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	 Montare la vite di regolazione:
6.	 Ruotare la vite di regolazione con rela-

tivo dado per finecorsa di profondità  
(6) nel foro filettato sul retro dell’appa-
recchio. 

	 Collocare l’apparecchio

-	 Spessore del bordo del tavolo: 
20 - 30 mm

-	 Diametro di foratura: 10,5 mm
-	 Spessore viti: M10

1.	 Posizionare l’apparecchio sulla super-
ficie di lavoro (21) con l’ausilio delle 
intaccature dell’arresto (22). La base 
della levigatrice (8) a questo punto 
deve sporgere dal bordo del tavolo.

2.	 Segnare i fori delle viti con una penna 
e rimuovere l’apparecchio.

3.	 Effettuare due perforazioni nella super-
ficie di lavoro (21).

4.	 Avvitare saldamente la base della le-
vigatrice sulla superficie di lavoro con 
l’ausilio delle viti (23), delle rondelle 
(24a) e dei dadi (24) in dotazione.

Lavorare con 
l’apparecchio

	 Attenzione!  
Utilizzare solo mole da levigatura e 
accessori raccomandati dal produtto-
re. L’utilizzo di altri utensili ad inserto 
e di altri accessori può provocare il 
rischio di lesioni per l’utilizzatore.  
Non usare mai l’apparecchio senza 
schermo protettivo. 
Non utilizzare lame da sega. 
Prima di intraprendere qualsiasi in-
tervento sull’apparecchio, staccare 
la spina di alimentazione.

	 Ispezionare la mola da levigatura 
prima dell’uso: verificare la distan-

za fra lo schermo protettivo e la 
mola da levigatura. Non utilizzare 
mole da levigatura che presentano 
rotture, crepe o altri danni.  
Accendere l’apparecchio solamente 
dopo averlo fissato saldamente alla 
superficie di lavoro.  
Non usare mai l’apparecchio senza 
schermo protettivo, unità tendicatena 
o copertura della mola da levigatura. 
Sussiste pericolo di lesioni!

	 Durante la lavorazione, as-
sicurarsi di assumere una 
posizione sicura e verificare 
sempre che l’apparecchio sia 
fissato in sicurezza sulla su-
perficie di lavoro.

	 Attenzione, pericolo di lesioni!  
Indossare occhiali e cuffie di prote-
zione!

	 Durante le operazioni con la catena 
della sega indossare guanti protettivi 
antitaglio e, se necessario, un grem-
biule per evitare danni da taglio.

	 Tenere le mani a distanza dalla 
mola da levigatura e dai denti del-
la catena durante il funzionamento 
dell’apparecchio. Non spostare la 
catena con le mani. Sussiste perico-
lo di lesioni.

Accensione e spegnimento

	 Accendere l’apparecchio solamente 
dopo averlo fissato saldamente alla 
superficie di lavoro. 

	 Assicurarsi che la tensione dell’ali-
mentazione corrisponda a quella 
indicata nella targhetta identificati-
va dell’apparecchio. 
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	 Collegare l’apparecchio all’alimen-
tazione.

1.	 Per accendere, premere l’interruttore di 
accensione/spegnimento (Posizione “I”): 
l’apparecchio si accende (cfr.  1). 

2.	 Per spegnere l’apparecchio, premere 
l’interruttore di accensione/spegni-
mento (Posizione “0”): l’apparecchio si 
spegne (cfr.  1). 

	 La mola da levigatura con-
tinua a girare dopo lo spe-
gnimento dell’apparecchio. 
Sussiste pericolo di lesioni.

Protezione termica con protezione 
dal riavvio:
Dopo uno spegnimento automatico per 
sovraccarico, l’apparecchio non si rimette 
in funzione da sé.
Per riaccenderlo, premere l’interruttore di 
accensione/spegnimento (Posizione “I”): 
l’apparecchio si accende (cfr.  1).

Ciclo di prova:
Prima del primo utilizzo e dopo ogni so-
stituzione della mola, effettuare un ciclo 
di prova di almeno 30 secondi a vuoto. 
Spegnere immediatamente l’apparecchio 
se la mola non gira in modo uniforme e si 
percepiscono vibrazioni o rumori anomali. 

	 Affilare la catena della 
sega

	 Predisporre durante i lavori in pre-
senza di polvere adeguate aperture 
di aerazione libere (consultare 
“Manutenzione e pulizia”).

	 	 L’utilizzo di una catena della 
sega non correttamente affi-

lata può causare un danno e 
aumentare il rischio di con-
traccolpo della sega!  
Durante il lavoro verificare la 
sede corretta della catena. 
Rispettare il corretto angolo 
di affilatura della catena e le 
misure minime previste. Ri-
muovere meno materiale 
possibile.  
Non levigare nelle maglie di 
azionamento (a) o 
collegamento (b), 
la catena della 
sega potrebbe 
spezzarsi. 
L’inosservanza può causare 
infortuni durante l’utilizzo 
della motosega a catena.

	 Indicazioni per l’affilatura
	 •	 Prima di affilare, pulire la catena 

della sega. Rimuovere resti di 
legno sporchi d’olio o residui di 
grasso con un pennello o un pan-
no.

	 •	 Una volta terminata l’affilatura 
tutte le maglie di taglio devono 
presentare la stessa lunghezza e 
la stessa larghezza.

	 •	 Quando la misura del dente di 
taglio raggiunge circa 4 mm 
significa che la catena è usurata 
e che deve essere sostituita con 
una nuova.

Inserire la catena della sega:
1.	 Per aprire la barra di guida catena, 

ruotare la leva di bloccaggio (12) in 
senso antiorario. A questo scopo ripor-
tare più volte la leva di bloccaggio in 
posizione id partenza. 
Per sbloccare la leva di bloccaggio, 
tirare la stessa verso l’esterno e dopo 
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averla reinserita lasciare che si reinne-
sti nella posizione di partenza.

2.	 Inserire la catena della sega nella bar-
ra guida catena (7). I bordi di taglio 
devono essere orientati verso la mola 
da levigatura (17).

3.	 Ribaltare l’arresto (14) verso il basso 
e tirare la catena della sega il più 
possibile verso il retro finché il dente di 
taglio da affilare (25) non sarà a con-
tatto con l’arresto (v. figura ). 

Impostare l’angolo di affilatura: 
4.	 Allentare la vite di bloc-

caggio (  9) e impo-
stare sul piatto girevole 
dell’unità tendicatena 
(11) l’angolo di affilatura 
necessario α usando la 
scala graduata (10). 
Fare riferimento ai dati del produttore 
della catena della sega in merito all’an-
golo di affilatura necessario α.

5.	 Stringere nuovamente la vite di bloc-
caggio.

Regolazione dell’arresto: 
6.	 A motore spento, muovere la testina 

levigante (2) sull’impugnatura (4) verso 
il basso. 

7.	 Con l’ausilio della vite di regolazione 
per la corsa della catena (13a) avvici-
nare il dente di taglio (25) alla mola da 
levigatura (17) finché non sarà a con-
tatto con la mola stessa (v. figura ). 
Fissare la vite di regolazione (13a) con 
il dado di regolazione (13b).

8.	 Fissare le maglie della catena nella bar-
ra guida catena (7) ruotando la leva di 
bloccaggio (12) in senso orario (v. 1).

9.	 Impostare l’arresto di profondità con 
l’ausilio della vite di regolazione (6a) 
in modo che la mola da levigatura (17) 
sia a contatto con la base del dente (v. 

figura ). Fissare la profondità di levi-
gatura con il dado di regolazione (6b).

Affilatura:
10.	Accendere l’apparecchio (v. “Accensio-

ne/spegnimento”). 
11.	Esercitando una leggera pressione 

sull’impugnatura (4) muovere la testina 
levigante (2) verso il basso e affilare il 
dente di taglio (25).

	 Non forzare la frenata della mola da 
levigatura (17) fino a fermarla. Per 
ovviare, diminuire tempestivamente la 
pressione di contatto.

12.	Prima di far scorrere in avanti la cate-
na della sega, spegnere l’apparecchio.  
Allentare la leva di bloccaggio (12) 
e bloccare la successiva maglia della 
catena da affilare regolando l’arresto 
catena (14) e la leva di bloccaggio 
nella barra guida della catena (7).  

	 Affilare dapprima i denti su un lato 
della catena. Regolare in seguito 
l’angolo di affilatura e affilare i 
denti sull’altro lato.

Verificare la distanza dal delimita-
tore di profondità (v. figura  )
I componenti della catena che operano la 
segatura sono le maglie di taglio, ciascuna 
composta da un dente di taglio (25) e da 
un delimitatore di profondità (26). La dif-
ferenza di altezza fra i due determina la 
distanza A dal delimitatore di profondità. 

1.	 Dopo ogni tre affilature verificare la di-
stanza A dal delimitatore di profondità 
sulla base dei dati del produttore della 
catena della sega. 

2.	 Limare l’altezza del delimitatore di 
profondità (26) con una lima piatta e 
arrotondare il delimitatore di profondi-
tà dopo il suo ripristino. Preservare la 
forma originaria.
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Manutenzione e pulizia

	 Prima di ogni regolazione, intervento 
di manutenzione e riparazione, scol-
legare la spina di alimentazione.

	 Rivolgersi a un’officina spe-
cializzata per i lavori non 
contemplati dalle presenti 
istruzioni. Usare solo compo-
nenti originali. Fare raffred-
dare l’apparecchio prima di 
ogni operazione di manuten-
zione e pulizia. Sussiste peri-
colo di ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare l’assenza 
di difetti visibili all’apparecchio, quali 
componenti non fissati o danneggiati, e il 
corretto posizionamento delle viti e degli 
altri componenti. Verificare in particolare 
la mola da levigatura (17). Sostituire i 
componenti danneggiati.

Pulizia

	 Non utilizzare detergenti o solventi. 
Le sostanze chimiche possono ag-
gredire i componenti in materiale 
sintetico dell’apparecchio. Non pu-
lire mai l’apparecchio sotto l’acqua 
corrente.

•	 Pulire a fondo l’apparecchio dopo ogni 
utilizzo. 

	 Pulire le aperture di aerazione (20) e 
la superficie dell’apparecchio con una 
spazzola morbida, un pennello o un 
panno. 

	 Sostituire la mola da 
levigatura

	 Indicazioni per la sostituzione:
	 •	 Non usare mai l’apparecchio sen-

za schermo protettivo (19).
	 •	 Assicurarsi che il numero di giri 

indicato sulla mola da levigatura  
(17) sia uguale o maggiore al 
numero di giri nominale a vuoto 
misurato dell’apparecchio. Assicu-
rarsi che le dimensioni della mola 
siano adatte all’apparecchio.

	 •	 Utilizzare solamente mole in per-
fetto stato (test acustico). 

	 •	 Utilizzare esclusivamente mole 
da levigatura con fori di alloggia-
mento di Ø 22 mm. Non ingran-
dire a posteriori il foro della mola 
da levigatura se troppo piccolo. 

	 •	 Non usare una bussola di ridu-
zione separata o un adattatore 
per adeguare le mole dotate di 
un foro troppo grande.

	 •	 Non utilizzare lame da sega.
	 •	 Dopo avere sostituito la mola, 

rimontare completamente l’appa-
recchio.

	 Spegnere l’apparecchio ed estrarre 
la spina. Lasciarlo raffreddare.

	 Utilizzare guanti protettivi quanto di 
utilizzano le mole da levigatura.

1.	 Rimuovere l’impugnatura (4).
2.	 Allentare le viti di fissaggio 3 per il co-

primola (5).
3.	 Rimuovere la copertura del coprimola (3).
4.	 Svitare il dado della mola da levigatu-

ra (17a) a mano.
5.	 Estrarre la mola da levigatura (17) dal-

la sua sede.
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6.	 Inserire la nuova mola sulla sede e av-
vitare a mano il dado della mola. 

7.	 Riavvitare il coprimola (3).

	 Il dado della mola non deve essere 
stretto eccessivamente per evitare 
che la mola e il dado si rompano

8.	 Ciclo di prova: Prima del primo utiliz-
zo e dopo ogni sostituzione della mola, 
effettuare un ciclo di prova di almeno 
30secondi a vuoto. Spegnere immedia-
tamente l’apparecchio se la mola non 
gira in modo uniforme e si percepiscono 
vibrazioni o rumori anomali. 

Trasporto

•	 Trasportare l’apparecchio tenendolo 
sempre con una mano sulla testina 
levigante (2) e l’altra sulla base della 
levigatrice (8).

•	 Non portare mai l’apparecchio affer-
randolo dal cavo di alimentazione.

Conservazione

Riporre l’apparecchio in un luogo asciutto 
al riparo dalla polvere, fuori dalla portata 
dei bambini.

	 Le mole di levigatura devono essere 
conservate asciutte e poste di taglio 
e non vanno accatastate. 

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Effettuare lo smaltimento dell’apparecchio, 
degli accessori e della confezione nel 
rispetto dell’ambiente presso un punto di 
raccolta per riciclaggio.

	 Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiti con i rifiuti domestici. Il 
simbolo con il cassonetto sbarrato 
indica che al termine della durata 
di utilizzo il prodotto non può esse-
re smaltito con i rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale, le possibilità sono le seguenti:
•	restituzione a un punto vendita
•	conferimento a un centro di raccolta uffi-

ciale,
•	restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le 
viene concessa una garanzia di 3 anni a 
partire dalla data di acquisto. In caso di 
difetti di questo prodotto può avanzare 
diritti legali nei confronti del venditore del 
prodotto. Tali diritti legali non vengono 
limitati dalla nostra garanzia qui di seguito 
rappresentata.

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto. La preghiamo di conservare in 
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come 
prova d’acquisto. Qualora subentrasse un 
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difetto di materiale o di fabbricazione en-
tro tre anni a partire dalla data di acquisto 
di questo prodotto, il prodotto verrà ripara-
to o sostituito – a nostra discrezione - gra-
tuitamente da noi. Questa prestazione di 
garanzia presuppone che venga presenta-
to entro il termine di tre anni l’apparecchio 
difettoso e la prova d’acquisto (scontrino 
fiscale) e descritto brevemente per iscritto 
in che cosa consiste il difetto e quando si è 
verificato. Se il difetto è coperto dalla no-
stra garanzia, riceverà il prodotto riparato 
oppure un prodotto nuovo. Con la ripara-
zione o la sostituzione del prodotto non 
inizia un nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
e riparate. Difetti e vizi presenti già al mo-
mento dell’acquisto devono essere segnalati 
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accuratamen-
te secondo severe direttive di qualità e con-
trollato con coscienza prima della consegna.
La prestazione di garanzia vale per difetti 
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti 
del prodotto che sono soggetti a normale 
usura e che quindi possono essere visti 
come parti di usura (ad esempio la mola 
da levigatura) oppure per danneggiamenti 
delleparti fragili (ad esempio, lo switch, 
schermo protettivo).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso correttodel 
prodotto devono essere osservate tutte le 

indicazioni riportate nelle istruzioni perl’u-
so. Destinazioni d’uso e azioni sconsigliate 
nelle istruzioni d’uso o dalle quali si viene 
avvertiti, sono tassativamente da evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e interventi 
non effettuati dalla nostra filiale di assistenza 
tecnica autorizzata, decade la garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
•	 Per tutte le richieste tenere a portata di 

mano lo scontrino fiscale e il codice di 
identificazione (IAN 453524_2304) 
come prova d’acquisto.

•	 I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo. 

• 	Nel caso in cui si dovessero verificare 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo. 

• 	Un prodotto rilevato come difettoso può 
essere inviato con porto franco all’indi-
rizzo di assistenza comunicato, previa 
consultazione del nostro servizio di assi-
stenza tecnica, allegando la prova d‘ac-
quisto (scontrini fiscali) e l’indicazione, 
in che cosa consiste il difetto e quando 
si è verificato. Per evitare problemi di 
accettazione e costi aggiuntivi, usare 
tassativamente solo l’indirizzo che Le 
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizione non avvenga in porto asse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 
forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientemente sicuro.
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Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dalla 
nostra filiale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa. Pos-
siamo lavorare solo apparecchi che vengono 
spediti sufficientemente imballati e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostra filiale in condizioni pulite e con l’in-
dicazione del difetto.
Apparecchi spediti in porto assegnato - con 
merce ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale - non vengono accettati. Lo 
smaltimento degli apparecchi difettosi spediti 
viene effettuato da noi gratuitamente.

Service-Center

IT 	 Assistenza Italia
	 Tel.: 800 781 188
	 E-Mail: grizzly@lidl.it
	 IAN 453524_2304

MT 	 Assistenza Malta
	 Tel.: 800 622 30
	 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
	 IAN 453524_2304

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 99).

Posizione	 Denominazione	 N° d’ordine
3	 Coprimola		 91102838

4	 Impugnatura	 91102833

11	 Unità tendicatena con piatto girevole	 91102830

17	 Mola da levigatura (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030

17a	 Dado per mola r	 91102831

18	 Schermo protettivo	 91102839
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. Kvalita tohoto přístroje 
byla kontrolována během výroby a byla 
provedena také závěrečná kontrola. Tím je 
zaručena funkčnost přístroje. 

	 Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 
týkající se bezpečnosti, používání a 
likvidace. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obslu-
ze a bezpečnosti. Výrobek použí-
vejte jen k popsaným účelům a v 
rámci uvedených oblastí použití. 

	 Návod dobře uschovejte a při pře-
dávání výrobku třetímu předejte i 
všechny podklady.

Použití dle určení

Přístroj pro ostření řetězu je vhodný pro os-
tření běžných typů pilových řetězů. 
Přístroj není vhodný pro všechny ostatní 
druhy použití (např. broušení s chladící 
kapalinou, broušení jjiných obrobků nebo 
materiálů ohrožujících zdraví, např. azbest).
Přístroj je určen pro použití domácími 
kutily. Není určen pro trvalé komerční vyu-
žívání. Nebyl koncipován pro průmyslové 
trvalé používání.
Přístroj je určen pro použití dospělými. 
Mládež ve věku nad 16 let smí přístroj 
používat pouze pod dohledem. Výrobce 
neručí za škody způsobené nesprávným 
použitím nebo nesprávnou obsluhou. 

Obecný popis

	Zobrazení nejdůležitějších funkč-
ních dílů naleznete na přední a 
zadní výklopné stránce.
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Rozsah dodávky

Vybalte přístroj a zkontrolujte, zda je kom-
pletní:
•	 přístroj s namontovaným brusným ko-

toučem
•	 rukojeť
•	 upínací jednotka řetězu se stavěcím 

šroubem
•	 stavěcí šroub s upevňovací maticí
•	 dva šrouby s maticemi a podložkami k 

upevnění na stůl

Obalový materiál zlikvidujte správně dle 
předpisů.

Přehled

1	 zapínač/vypínač
2	 brusná hlava
3	 kryt brusných kotoučů
4	 rukojeť
5	 upevňovací šrouby krytu brusných ko-

toučů
6	 stavěcí šroub se stavěcí maticí pro 

hloubkový doraz
7	 vodicí lišta řetězu
8	 brusná základna 
9	 stavěcí matice upínací jednotky řetězu
10	stupnice úhlu ostří (+35° až -35°) 
11	upínací jednotka řetězu s otočným talí-

řem
12	upínací páka k upevnění řetězu
13	stavěcí šroub se stavěcí maticí posuvu 

řetězu
14	doraz
15	držák kabelu (není zobrazen)
16	síťový připojovací kabel
17	brusný kotouč
18	ochranný štít
19	žárovka LED (není zobrazená)
20	větrací otvory (nejsou zobrazeny)

	 21	 pracovní plocha
	 22	 dorazové zářezy

	 23	 šrouby
	 24	 matice
	   24a	podložky
	 25	 řezací zub
	 26	 hloubkoměr
	  17a	 matice brusného kotouče

Popis funkce

Před prvním uvedením do provozu se pří-
stroj pevně namontuje na pracovní plochu. 
Jako pohon má elektromotor s tepelnou 
ochranou a ochranou proti opětovnému 
zapnutí pro větší bezpečnost. 
Úhel ostření lze pohodlně nastavit od -35° 
do + 35°. Vodicí lišta řetězu má variabilně 
přestavitelný doraz. Ostření se provádí oto-
čením brusné hlavy. Pro ochranu uživatele 
je přístroj vybaven ochranným štítem.
Funkce ovládacích prvků naleznete v násle-
dujících popisech.

Technické údaje

Ostřička pilových 
řetězů............................ PSG 85 C2

Jmenovité vstupní 
napětí.................... 230-240 V~, 50 Hz

Příkon......................85 W (S2 15 min)**
Nečinná spotřeba energie P0........... 23 W
Třída ochrany...................................  II
Typ ochrany....................................IP X0
Domezovací volnoběžné otáčky 

n0....................................... 5000 min-1

Úhel nastavení.......... 35° doleva/doprava
Rozměry brusného kotouče

Vnější průměr..........................104 mm
Otvor................................... Ø 22 mm
Tloušťka...................................3,2 mm
Oběžná rychlost............. max. 40 m/s*

Hmotnost (vč. příslušenství)........... 2,20 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA)........................ 61,1 dB; KpA= 3 dB
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Hladina akustického výkonu (LWA)
změřena................ 74,1 dB; KWA= 3 dB

Vibrace (ah)......... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

* 	 Brusný kotouč musí odolat obvodové rychlos-
ti nejméně 40 m/s.

**	Po 15 minutovém nepřerušovaném provozu 
je nutné učinit přestávka, dokud se teplota 
přístroje nesníží, přičemž se od teploty okolí 
může odchylovat o max. 2 K (2 °C).

Uvedená hodnota emisí hluku byla měřena 
pomocí standardizované zkušební metody 
a lze ji použít k porovnání jednoho elek-
trického nástroje s jiným.  
Uvedená hodnota emisí hluku může být 
také použita k předběžnému stanovení 
doby přerušení provozu přístroje.

	 Výstraha:  
Hodnota emise hluku se může lišit 
od indikační hodnoty během skuteč-
ného používání elektrického nástro-
je v závislosti na způsobu použití 
elektrického nástroje. 
Dle možnosti se snažte udržet co 
nejnižší zatížení, způsobené vibra-
cemi. Příklady opatření ke snížení 
zatížení, způsobeno vibracemi, je 
nošení rukavic při použití nástroje 
a omezení pracovní doby. Přitom 
se musí brát v úvahu všechny části 
pracovního cyklu (například doby, 
během kterých je elektrický nástroj 
vypnutý, a ty, ve kterých je sice za-
pnutý, ale běží bez zátěže).

Brusný kotouč PA 104 WA 100 
(z rozsahu dodávky):
Volnoběžné otáčky n0...... max. 7350 min-1

Oběžná rychlost................ max. 40 m/s*
Vnější průměr......................... Ø 104 mm
Otvor....................................... Ø 22 mm
Tloušťka......................................3,2 mm

	 Pro všechny běžné pilové řetězy 
s články 3/8“. Také pro články 
0,325“ a 1/4“, které je nutno 
opracovat s brusnými kotouči o síle 
3,2 mm (dbejte na údaje výrobce 
řetězu).

Informace o doobjednání dodaného brus-
ného kotouče najdete v části „Náhradní 
díly/příslušenství“.

Bezpečnostní pokyny

	 POZOR!  
Při použití elektrických nástrojů je 
nutné v rámci ochrany proti úrazu 
el. proudem, zranění a požáru 
nutné respektovat níže uvedená zá-
kladní bezpečnostní opatření. 
Před používáním tohoto elektrické-
ho nástroje si přečtěte tyto pokyny. 
Bezpečnostním pokyny uchovávejte 
na vhodném místě.

Symboly na přístroji

	 Pozor!

	 Nebezpečí zranění točícím se ná-
strojem! Nepřibližujte se rukama.

	 Nebezpečíúrazu elektrickým proudem! 
Před údržbou a opravou vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

	 Přístroj nevystavujte dešti.

	 Přečtěte si a dodržujte příslušný ná-
vod k obsluze přístroje!

	 Nebezpečí zranění!  
Používejte ochranné brýle a chráni-
če sluchu!
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	 Noste respirátor.

	 Nebezpečí pořezání! 
Noste rukavice, odolné proti střihá-
ní a řezání.

	 Třída ochrany II

	 Elektrická zařízení nepatří do do-
mácího odpadu. 

	 Pozor! Nedívejte se do svítící žárovky!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

	 Rozměry brusného kotouče

Dodatečné piktogram na brusném 
kotouči

	 Vadné brusné kotouče se nesmí 
používat

Piktogramy v návodu

	 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod

	 Označení příkazu (místo vykřičníku 
je vysvětlen příkaz) s informacemi o 
předcházení škodám

	 Informační značka s informacemi 
pro lepší zacházení s přístrojem

	 Noste ochranné rukavice

	 Zapojte přístroj do síťového napětí.

	 Vytažení síťové zástrčky

Všeobecné bezpečností 
pokyny pro elektrické nářadí

	 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).

1)	 BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a)	 Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b)	 Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrické nástroje vytváří jis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c)	 Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.
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2)	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a)	 Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmen-
šují riziko elektrického úderu.

b)	 Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existuje zvýšené rizi-
ko skrze elektrický úder, když je Vaše 
tělo zemněné.

c)	 Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d)	 Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozené anebo zamotané kabely zvy-
šují riziko elektrického úderu.

e)	 Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast. Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní oblast, zmenšuje riziko elek-
trického úderu.

f)	 Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použití proudového chrániče 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

3)	 BEZPEČNOST OSOB:

a)	 Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b)	 Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobní ochranné výstroje, jako je pro-
tiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba a ochrana sluchu, snižuje 
riziko poranění.

c)	 Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Když při nošení elektrického 
nástroje držíte prst na spínači anebo 
když tento nástroj v zapnutém stavu při-
pojíte na napájení elektrickým proudem, 
pak toto může vést k nehodám.

d)	 Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e)	 Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímto můžete v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat elektrický 
nástroj.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
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cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g)	 Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při pou-
žívání zařízení na odsávání prachu lze 
snížit nebezpečí vznikající v důsledku 
prachu.

h)	 Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

4)	 POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE:

a)	 Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracu-
jete v udaném výkonovém rozsahu lépe 
a bezpečněji.

b)	 Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c)	 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření zabrání neúmysl-
nému startu elektrického nástroje.

d)	 Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 

anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e)	 Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udržova-
ných elektrických nástrojích.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástro-
je s ostrými řeznými hranami se méně 
zaseknou a lépe se vedou.

g)	 Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání 
elektrického nástroje pro jiné účely, než 
pro které je určený, může vést k nebez-
pečným situacím.

h)	 Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5)	 Servis:

a)	 Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.
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kotouči oporu, čímž omezují riziko zlo-
mení brusného kotouče.

•	 Vnější průměr a tloušťka upí-
nacího nástroje musí odpovídat 
rozměrovým údajům Vašeho 
elektrického nářadí. Nesprávně 
dimenzované upínací nástroje nelze 
řádně zakrýt ani kontrolovat.

•	 Brusné kotouče a příruby musejí 
přesně pasovat na brusné vře-
teno elektrického nářadí. Upínací 
nástroje, které přesně nepasují na brus-
né vřeteno elektrického nářadí, se otáčí 
nerovnoměrně, silně vibrují a mohou 
způsobit ztrátu kontroly.

•	 Používejte osobní ochranné 
pomůcky. V závislosti na pro-
váděné práci používejte obliče-
jový štít, ochranu zraku nebo 
ochranné brýle. Podle potřeby 
používejte protiprachovou mas-
ku, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zástěru, 
chránící před drobnými části-
cemi vznikajícími při broušení 
materiálu. Ochrana očí musí chránit 
před cizími předměty létajícími kolem, 
které vznikají při různém použití. Proti-
prachová maska nebo respirátor musí 
odfiltrovat prach vznikající při aplikaci. 
Při delší expozici vysoké úrovni hluku 
může dojít ke ztrátě sluchu.

•	 Dbejte na to, aby se ostatní 
osoby nacházely v bezpečné 
vzdálenosti od pracovního pro-
storu. Každá osoba, vstupující 
do této pracovní oblasti, musí 
nosit osobní ochranné pomůcky. 
Úlomky obrobku nebo zlomené upínací 
nástroje mohou odlétnout a způsobit 
zranění i mimo bezprostřední prostor 
prováděných prací.

•	 Udržujte připojovací vedení 
v bezpečné vzdálenosti od ro-

Další bezpečnostní 
upozornění

•	 Nepoužívejte poškozené vymě-
nitelné nástroje. Před každým 
použitím zkontrolujte upínacího 
nástroje, jako jsou brusné ko-
touče, na výskyt případných 
odštěpků a prasklin. Jakmile 
upínací nástroj zkontrolujete 
a upnete, odstupte spolu s oso-
bami nacházejícími se v blízkosti 
mimo úroveň otáčejícího se upí-
nacího nástroje, přičemž přístroj 
ponechte běžet ve vysokých 
otáčkách po dobu 1 minuty. Po-
škozené vyměnitelné nástroje se během 
této zkušební doby obvykle zlomí.

•	 Maximální přípustné otáčky 
používaného nářadí musí od-
povídat alespoň hodnotě maxi-
málních otáček udávaných na 
elektrickém nářadí. Příslušenství 
otáčející se rychlostí, která překračuje 
povolené otáčky, se může zlomit a od-
létnout pryč.

•	 Osoby nacházející se v blízkosti 
se musí zdržovat mimo rovinu 
rotujícího brusného kotouče. Kryt 
pomáhá chránit obsluhující osobu před 
odletujícími úlomky kotouče a před ná-
hodným kontaktem s kotoučem.

•	 Brusné kotouče se smí používat 
pouze pro doporučené možnosti 
použití. Například: Nikdy se 
nesmí brousit bočními plochami 
brusných kotoučů. Broušení boční-
mi plochámi může způsobit, že brusný 
kotouč praskne a odletí.

•	 Vždy používejte nepoškozené 
upínací příruby o správné ve-
likosti a tvaru, který odpovídá 
zvolenému brusnému kotouči. 
Správné příruby poskytují brusnému 
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tujících upínacích nástrojů. Pokud 
nad přístrojem ztratíte kontrolu, může 
dojít k přeříznutí připojovacího vedení 
či jeho zaseknutí, přičemž se Vaše ruka 
nebo paže ocitnou v rotujícím upínacím 
nástroji.

•	 Pravidelně čistěte větrací otvo-
ry elektrického nářadí. Ventilátor 
motoru vtahuje do krytu zařízení prach, 
což může vést k silnému hromadění 
kovového prachu a nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Nepoužívejte elektrické nářadí 
v blízkosti hořlavých materiálů. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
pokud je na hořlavém povrchu, 
jako je například dřevo. Jiskrami 
by se mohl materiál vznítit.

•	 Nepoužívejte upínací nástroje 
vyžadující použití chladicích ka-
palin. Při používání vody nebo jiných 
chladiv může dojít k úrazu elektrickým 
proudem.

•	 Chraňte přívodní a prodlužovací kabel 
před brusným kotoučem. V případě po-
škození nebo proříznutí ihned odpojte 
zástrčku ze zásuvky. 

	 Nedotýkejte se kabelu dříve, než je 
odpojen od sítě. Nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.

• 	 Zástrčku nebo připojovací kabel může 
v rámci prevence rizik vyměňovat vždy 
pouze výrobce elektrického přístroje 
nebo zákaznický servis.

Montáž

	 Přístroj vždy upevněte dodanými 
šrouby (M10x70).

	 Dbejte na to, aby ste měli dostatek 
místa pro práci a neohrozili ostatní 
osoby.

	 Přístroj upevněte na pracovní plo-
chu vždy pomocí šroubů dostatečné 
délky a tloušťky, aby se nevymkl 
kontrole.

	 Montáž brusky

1.	 Odstraňte kabelové spojky.
2.	 Našroubujte rukojeť (4) na brusnou hla-

vu (2).
3.	 Povolte stavěcí šroub (9) z upínací jed-

notky řetězu (11).
4.	 Nasaďte upínací jednotku řetězu (11) 

na brusnou základnu (8) a přišroubujte 
ji pomocí stavěcího šroubu (9).

5.	 Upevněte síťový připojovací kabel (16) 
v držáku kabelu (15).

	 Montáž stavěcího šroubu:
6.	 Našroubujte stavěcí šroub se stavěcí 

maticí pro hloubkový doraz (6) přes 
otvor se závitem na zadní straně pří-
stroje. 

	 Postavení přístroje

-	 Tloušťka okraje stolu: 20 - 30 mm
-	 Průměr vrtáku: 10,5 mm
-	 Tloušťka šroubu: M10

1.	 Pomocí dorazových zářezů (22) umís-
těte přístroj na pracovní plochu (21). 
Brusná základna (8) musí přitom přesa-
hovat přes okraj stolu.

2.	 Označte otvory tužkou a opět odstraň-
te přístroj.

3.	 Do pracovní plochy (21) vyvrtejte dva 
otvory.

4.	 Našroubujte brusnou základnu pevně 
na pracovní plochu pomocí přilože-
ných šroubů (23), podložek (24a) a 
matic (24).
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Práce s přístrojem

	 Pozor!  
Používejte pouze výrobcem doporu-
čené brusné kotouče a příslušenství. 
Při používání jiných upínacích 
nástrojů a jiného příslušenství může 
vzniknout nebezpečí zranění.  
Přístroj nikdy neprovozujte bez 
ochranného štítu. Nepoužívejte pi-
lové listy. Před jakoukoliv prací na 
přístroji vytáhněte síťovou zástrčku 
ze zásuvky.

	 Brusný kotouč před použitím zkon-
trolujte: Zkontrolujte vzdálenost 
mezi ochranným štítem a brusným 
kotoučem. Nepoužívejte odštípnuté, 
popraskané nebo jinak poškozené 
kotouče. Zapněte přístroj až poté, 
až když je bezpečně namontován 
na pracovní plochu.  
Nikdy nepoužívejte přístroj bez 
ochranného štítu, upínací jednotky 
řetězu nebo krytu brusného kotou-
če. Hrozí nebezpečí poranění!

	 Během práce dbejte na bez-
pečný postoj a vždy dbejte na 
to, aby byl přístroj bezpečně 
připevněn k pracovní ploše.

	 Pozor, nebezpečí poranění!  
Používejte ochranné brýle a chráni-
če sluchu!

	 Při práci s řetězovou pilou používej-
te ochranné rukavice odolné proti 
proříznutí a k zabránění pořezání v 
případě potřeby i zástěru.

	 Je-li přístroj v provozu, nedotýkejte se 
svýma rukama brusného kotouče ani 
zubů řetězu. Neuvádějte řetěz do po-
hybu rukou. Hrozí nebezpečí zranění.

Zapnutí a vypnutí

	 Zapněte přístroj až poté, až když je 
bezpečně namontován na pracovní 
plochu. 

	 Dbejte na to, aby se napětí síťové 
přípojky shodovalo s údaji na typo-
vém štítku na přístroji. 

	 Zapojte přístroj do síťového napětí.

1.	 K zapnutí stiskněte zapínač/vypínač 
(poloha „I“), přístroj se rozběhne. 

2.	 K vypnutí stiskněte zapínač/vypínač 
(poloha „0“), přístroj se vypne. 

	 Po vypnutí přístroje brusný 
kotouč ještě dobíhá. Hrozí 
nebezpečí zranění.

Tepelná ochrana s ochranou proti 
opětovnému zapnutí:
Po automatickém vypnutí z důvodu přetí-
žení se přístroj automaticky znovu nespustí.
K opětovnému zapnutí stiskněte zapínač/
vypínač (poloha „I“), přístroj se rozběhne .

Zkušební chod:
Před první prací a po každé výměně 
brusného kotouče proveďte minimálně 30 
sekund bez zatížení zkušební chod. Přístroj 
okamžitě vypněte, jakmile se kotouč netočí 
rovnoměrně, dojde ke značným vibracím 
nebo je slyšet abnornální hluk.

	 Ostření pilového řetězu

	 Při práci v prašném prostředí dbejte 
na volné větrací otvory (viz „Údrž-
ba a čištění“).
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	 Nesprávně ostřený pilový ře-
těz může vést k poškození a 
zvýšení rizika zpětného rázu 
pily! Dbejte na přesné nasta-
vení řetězu. 
Dbejte na správný úhel ostře-
ní a minimální rozměr pilové-
ho řetězu. Podle možnosti od-
straňte co nejméně materiálu.  
Nebrušte v oblasti hnacích 
článků (a) nebo 
spojovacích člán-
ků (b), jinak se 
může pilový řetěz 
zlomit. 
V případě nedodržení hrozí 
nebezpečí úrazu při manipu-
laci s řetězovou pilou.

	 Upozornění k ostření
	 •	 Před ostřením pilový řetěz očistě-

te. Zbytky mastného dřeva resp. 
zbytky oleje odstraňte štětcem 
nebo hadříkem na čištění.

	 •	 Po ostření musí být všechny řeza-
cí články stejně dlouhé a široké.

	 •	 Řetěz je opotřebovaný a musí 
se vyměnit za nový pilový řetěz, 
pokud zbývají ještě cca 4 mm 
řezacího zubu.

Založení pilového řetězu:
1.	 K otevření vodicí lišty řetězu otočte upí-

nací páku (12) proti směru hodinových 
ručiček. K tomu musíte několikrát vrátit 
upínací páku do výchozí polohy. 
Pro odblokování upínací páky vytáh-
něte upínací páku směrem ven a po 
zpětném zavedení ji nechte zaklapnout 
zpět do výchozí polohy.

2.	 Založte pilový řetěz dovodicí lišty ře-
tězu (7). Řezné hrany musí ukazovat k 
brusnému kotouči (17).

3.	 Zaklapněte doraz (14) dolů a tahejte 

pilový řetěz co nejdále dozadu, dokud 
ostřený řezací zub (25) nedoléhá na 
doraz (viz obrázek ). 

Nastavení úhlu ostření:
4.	 Povolte stavěcí šroub  

(  9) a na otočném 
talíři upínací jednotky 
řetězu (11) nastavte 
potřebný úhel ostření α 
podle stupnice (10). 
Dodržujte specifikace poskytnuté výrob-
cem pilového řetězu týkající se požado-
vaného úhlu ostření α.

5.	 Poté opět dotáhněte stavěcí šroub.

Nastavení dorazu:
6.	 Při vypnutém motoru posuňte brusnou 

hlavu (2) za rukojeť (4) směrem dolů. 
7.	 Pomocí stavěcího šroubu posuvu řetězu 

(13a) přisuňte řezací zub (25) k brus-
nému kotouči (17), dokud se řezací 
zub nedotýká brusného kotouče (viz 
obrázek ). Zajistěte stavěcí šroub 
(13a) stavěcí maticí (13b).

8.	 Upevněte články řetězu ve vodicí liště 
řetězu (7) otočením upínací páky (12) 
ve směru hodinových ručiček (viz 1.).

9.	 Nastavte hloubkový doraz pomocí sta-
věcího šroubu (6a) tak, aby se brusný 
kotouč (17) dotýkal základu zubu (viz 
obrázek ). Zajistěte brusnou hloubku 
stavěcí maticí (6b).

Ostření:
10.	Zapněte přístroj (viz „Zapnutí a vypnutí“). 
11.	Jemným tlakem na rukojeť (4) pohybujte 

brusnou hlavou (2) směrem dolů a na-
ostřete řezací zub (25).

	 Brusný kotouč (17) se nesmí zabrzdit 
až do zastavení. K zabránění toho 
snižte včas přítlačný tlak.

12.	Za účelem další přepravy pilového řetě-
zu vypněte přístroj.  
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Povolte upínací páku (12) a zajistěte 
další ostřící článek řetězu pomocí na-
staveného dorazu (14) a upínací páky 
do vodicí lišty řetězu (7). 

	 Naostřete nejdříve zuby na jedné 
straně řetězu. Poté posuňte úhel ostří 
a naostřete zuby na druhé straně.

Kontrola vzdálenosti hloubkoměru 
(viz obrázek  )
Řezací části řetězu jsou řezací články, 
skládající se z řezacího zubu (25) a hloub-
koměru (26). Výškovou vzdáleností mezi 
těmito dvěma se určí vzdálenost A hloub-
koměru. 

1.	 Po každém třetím ostření zkontrolujte 
vzdálenost A hloubkoměru podle poky-
nů výrobce pilového řetězu. 

2.	 Doopilujte výšku hloubkoměru (26) 
plochým pilníkem a po vrácení do 
původního stavu zaoblete hloubkoměr 
mírně dopředu. Původní tvar musí zů-
stat zachován.

Údržba a čištění

	 Před jakýmkoli nastavením, údrž-
bou nebo opravou vytáhněte napá-
jecí kabel.

	 Práce, které nejsou popsá-
ny v tomto návodu, nechte 
provést v odborné dílně. 
Používejte pouze originální 
díly. Před jakoukoliv údržbou 
nebo čištěním nechte přístroj 
vychladnout. Hrozí nebezpečí 
popálení!

Před každým použitím přístroje zkontrolujte 
případné zjevné vady, jako jsou uvolněné, 
opotřebované nebo poškozené součásti, 

a také správné usazení šroubů nebo jiných 
součástí. Zkontrolujte zejména brusný ko-
touč (  17). Poškozené díly vyměňte.

Čištění

	 Nepoužívejte čisticí prostředky 
ani rozpouštědla. Chemické látky 
mohou poškodit plastové části pří-
stroje. Přístroj nikdy nečistěte pod 
tekoucí vodou.

•	 Přístroj řádně vyčistěte po každém použití. 
	 Vyčistěte větrací otvory (20) a povrch 

přístroje měkkým kartáčkem, štětcem 
nebo hadříkem. 

	 Výměna brusného 
kotouče

	 Upozornění k výměně:
	 •	 Přístroj nikdy neprovozujte bez 

ochranného štítu (18).
	 •	 Ujistěte se, zda se počet otáček, 

uvedený na brusném kotouči  
(17), rovná nebo je větší, než 
jsou domezovací otáčky volno-
běhu přístroje. Přesvědčte se, že 
rozměry kotouče jsou vhodné pro 
přístroj.

	 •	 Používejte pouze bezzávadné 
brusné kotouče (zvuková zkouška). 

	 •	 Používejte pouze brusné kotouče 
s úložným otvorem o Ø 22 mm.
Příliš malý úložný otvor nevyrtejte 
jeho dodatečným dovyvrtáváním. 

	 •	 Nepoužívejte samostatné re-
dukční zdířky ani adaptéry pro 
přizpůsobení brusných kotoučů 
s větším otvorem.

	 •	 Nepoužívejte pilové listy.
	 •	 Po výměně brusného kotouče pří-

stroj opět zcela smontujte.
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	 Vypněte přístroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.  
Nechte přístroj vychladnout.

	 Při manipulaci s brusnými kotouči 
používejte ochranné rukavice.

1.	 Povolte rukojeť (4).
2.	 Povolte 3 upevňovací šrouby krytu brus-

ných kotoučů (5).
3.	 Sejměte kryt brusných kotoučů (3).
4.	 Odšroubujte rukou matici brusných ko-

toučů (17a).
5.	 Sejměte brusný kotouč (17) z upnutí.
6.	 Nasaďte nový brusný kotouč do upnutí 

a rukou našroubujte matici brusného 
kotouče proti směru hodinových ručiček. 

7.	 Opět našroubujte kryt brusného kotou-
če (3).

	 Matice brusného kotouče nesmí být 
příliš dotažena, aby nedošlo ke zlo-
mení brusného kotouče a matice

8.	 Zkušební chod: Před první prací a 
po každé výměně brusného kotouče 
proveďte minimálně 30 sekund bez za-
tížení zkušební chod. Přístroj okamžitě 
vypněte, jakmile se kotouč netočí rov-
noměrně, dojde ke značným vibracím 
nebo je slyšet abnornální hluk. 

Přenášení

•	 Přenášejte přístroj vždy držením jednou 
rukou za brusnou hlavu (2) a druhou 
rukou za brusný základ (8).

•	 Nikdy nepřenášejte přístroj za síťový 
přípojovací kabel.

Skladování

Skladujte přístroj na suchém místě chráně-
ném před prachem a mimo dosah dětí.

	 Brusné kotouče je nutné skladovat 
v suchu a ve vzpřímené poloze, 
nesmí se stohovat. 

Odklízení/Ochrana okolí

Přístroj, příslušenství a obal odevzdejte v 
souladu s požadavkami na ochranu život-
ního prostředí do recyklační sběrny.

	 Elektrická zařízení nepatří do 
domácího odpadu. Symbol přeškrt-
nuté popelnice znamená, že tento 
produkt se nesmí na konci své 
životnostilikvidovat s domovním od-
padem.

Směrnice 2012/19/EU o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ): 
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni recyklo-
vat elektrická a elektronická zařízení na 
konci jejich životnosti způsobem šetrným 
k životnímu prostředí. Tímto způsobem 
je zajištěna recyklace šetrná k životnímu 
prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
•	 vrátit v prodejně,
•	 odevzdat na oficiálním sběrném místě,
•	 zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých 
přístrojů a pomocných prostředků bez elek-
trických součástí.

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 
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Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např brusný kotouč), 
nebo poškození křehkých dílů (např. spí-
nač, ochranný štít).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 

Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
•	 Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 453524_2304).

•	 Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

•	 Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

•	 Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
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dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů. Můžeme zpracovávat jen 
ty přístroje, které byly dostatečně zabalené 
a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ 	 Servis Česko
	 Tel.: 800143873
	 E-Mail: grizzly@lidl.cz
	 IAN 453524_2304

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“ 
(viz strana 113).

Položka	 Označení	 	 Objedn.č.
3	 kryt brusných kotoučů	 91102838

4	 rukojeť		  91102833

11	 upínací jednotka řetězu s otočným talířem	 91102830

17	 brusný kotouč (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030

17a	 matice brusného kotouče	 91102831

18	 ochranný štít	 91102839
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt. 
Tento prístroj bol počas výroby testovaný na 
kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. Tým 
je zabezpečená funkčnosť vášho prístroja. 

	 Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto produktu. Obsahuje dôležité 
upozornenia ohľadom  bezpeč-
nosti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používaním produktu sa oboznámte 
so všetkými pokynmi pre obsluhu 
a bezpečnosť. Používajte produkt 
len predpísaným spôsobom a len v 
uvedených oblastiach použitia.

	 Návod na obsluhu uschovajte a 
v prípade odovzdania produktu 
tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Používanie podľa 
určenia
Prístroj na ostrenie reťazí je vhodný na 
ostrenie bežných typov pílových reťazí. 
Pre všetky ostatné druhy použitia (napr. 
brúsenie s chladiacou kvapalinou, brúsenie 
iných obrobkov alebo brúsenie materiálov 
ohrozujúcich zdravie ako azbest) prístroj 
nie je určený.
Prístroj je určený na použitie pre domácich 
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé 
komerčné používanie. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie.
Prístroj je určený na používanie dospelými 
osobami. Mladiství starší ako 16 rokov 
môžu prístroj používať len pod dohľadom. 
Výrobca neručí za škody, ktoré boli spô-
sobené používaním v rozpore s určením 
alebo nesprávnou obsluhou. 
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Všeobecný popis

	Obrázky najdôležitejších funkč-
ných dielov nájdete na prednej 
a zadnej sklápacej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľte prístroj a skontrolujte, či je kompletný:
•	 Prístroj na ostrenie reťazí s predmonto-

vaným brúsnym kotúčom
•	 Držadlo
•	 Jednotka na napínanie reťaze s fixač-

nou skrutkou
•	 Nastavovacia skrutka s upevňovacou 

maticou
•	 Dve skrutky s maticami a podložkami 

na upevnenie stola

Obalový materiál riadne zlikvidujte.

Prehľad

1	 Vypínač zap/vyp
2	 Brúsna hlava
3	 Kryt na brúsne kotúče
4	 Držadlo
5	 Upevňujúce skrutky krytu brúsneho 

kotúča
6	 Nastavovacia skrutka s nastavovacou 

maticou pre hĺbkový doraz
7	 Vodiaca koľajnička reťaze
8	 Brúsny sokel 
9	 Zaisťovacia matica pre jednotku na 

napínanie reťaze
10	 Stupnica pre uhol ostrenia  

(+35° až -35°) 
11	 Jednotka na napínanie reťaze s otoč-

ným tanierom
12	 Upínacia páka na zaistenie reťaze
13	 Nastavovacia skrutka s nastavovacou 

maticou pre posuv reťaze
14	 Zarážka
15	 Držiak kábla (nevyobrazený)

16	 Sieťový pripojovací kábel
17	 Brúsny kotúč
18	 Ochranný štít
19	 LED svietidlo (nevyobrazené)
20	 Vetracie otvory (nevyobrazené)

	 21	 Pracovná plocha
	 22	 Drážky zarážky
	 23	 Skrutky
	 24	 Matice
	 24a	 Podložky
	 25	 Rezný zub
	 26	 Výstupok na obmedzenie hĺbky
	 17a	 Matica brúsneho kotúča

Opis funkcie

Prístroj sa pri prvom uvedení do prevádzky 
namontuje pevne na pracovnej ploche. 
Ako pohon má jeden elektromotor s tepel-
nou ochranou a ochranou proti opätovné-
mu spusteniu pre prídavnú bezpečnosť. 
Uhol ostrenia je možné pohodlne nastaviť 
od -35° do +35°. Vodiaca koľajnička 
reťaze má jednu variabilne prestaviteľnú 
zarážku. Ostrenie sa uskutočňuje otáčaním 
brúsnej hlavy. Na ochranu používateľa je 
prístroj opatrený ochranným štítom.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v nasle-
dujúcich opisoch.

Technické údaje

Brúska retazí.....................PSG 85 C2
Menovité vstupné 

napätie.................. 230-240 V~, 50 Hz
Príkon......................85 W (S2 15 min)**
Spotreba energie pri voľnobehu P0... 23 W
Trieda ochrany..................................  II
Druh ochrany..................................IP X0
Dimenzačné otáčky naprázdno

n0....................................... 5000 min-1

Nastavovací uhol...........35° vľavo/vpravo
Rozmery brúsneho kotúča

Vonkajší priemer.................. Ø 104 mm
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Otvor................................... Ø 22 mm
Hrúbka....................................3,2 mm
Obvodová rýchlosť.......... max. 40 m/s*

Hmotnosť (vrát. príslušenstva)........ 2,20 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA)........................ 61,1 dB; KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

nameraná............. 74,1 dB; KWA = 3 dB
Vibrácia (ah)....... 3,05 m/s2; K = 1,5 m/s2

*	 Brúsny kotúč musí odolať obvodovej rýchlosti 
najmenej 40 m/s.

**	Po nepretržitej prevádzke počas 15 minút 
nasleduje prestávka, kým rozdiel teploty 
zariadenia a teploty okolia je menší ako 2 K 
(2 °C).

Uvedená hodnota emisií hluku sa merala 
podľa normovaného skúšobného postupu a 
môže sa použiť pre vzájomné porovnanie 
elektrického náradia.  
Uvedená hodnota emisií hluku sa môže 
tiež použiť na odhad počiatočného posú-
denia expozície.

	 Výstraha: Hodnota emisií hluku 
sa môže odlišovať od skutočnej 
hodnoty pri používaní elektrického 
náradia v závislosti od druhu a spô-
sobu jeho používania. 
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa 
pokúste udržať tak malé, ako je to 
možné. Príkladné opatrenia na zní-
ženie zaťaženia vibráciami je nose-
nie rukavíc pri používaní nástroja 
a obmedzenie pracovného času. 
Pritom sa zohľadnia všetky podiely 
cyklu prevádzky (napríklad časy, 
kedy je elektrické náradie vypnuté 
a také, kedy je zapnuté, ale bez 
zaťaženia).

Brúsny kotúč PA 104 WA 100  
(z rozsahu dodávky):
Rýchlosť pri chode naprázdno 

n0............................... max. 7350 min-1

Obvodová rýchlosť............. max. 40 m/s*
Vonkajší priemer..................... Ø 104 mm
Otvor....................................... Ø 22 mm
Hrúbka.......................................3,2 mm

	 Pre všetky bežné pílové reťaze s 
článkami 3/8“. Tiež pre články 
0,325“ a 1/4“, ktoré je potrebné 
opracovať s brúsnymi kotúčmi o 
hrúbke 3,2 mm (dbajte na údaje 
výrobcu reťaze).

Informácie k dodatočnému objednaniu 
dodaného brúsneho kotúča nájdete pod 
„Náhradné diely/príslušenstvo“.

Bezpečnostné pokyny

	 POZOR!  
Pri používaní elektrického náradia 
dodržiavajte predpisy ochrany proti 
úrazu elektrickým prúdom a tiež 
základné bezpečnostné predpisy 
prevencie pred úrazmi a predpisy 
požiarnej ochrany. 
Predtým než začnete používať toto 
elektrické zariadenie, prečítajte si 
všetky tieto pokyny a bezpečnostné 
pokyny si dobre uschovajte.

Symboly na prístroji

	 Pozor!

	 Nebezpečenstvo úrazu otáčajúcim sa 
nástrojom! Majte ruky mimo dosahu.

	 Nebezpečenstvo v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom! 
Pred údržbárskymi a opravárskymi 
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prácami vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo zásuvky. 

	 Prístroj nevystavujte dažďu.

	 Prečítajte si návod na obsluhu pat-
riaci k prístroju a dodržiavajte ho!

	 Nebezpečenstvo poranenia!  
Noste ochranu očí a sluchu!

	 Noste ochranu dýchania.

	 Nebezpečenstvo v dôsledku rez-
ných poranení! 
Noste rukavice odolné proti prere-
zaniu.

	 Trieda ochrany II

	 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu

	 Pozor! Nepozerajte do horiaceho 
svetla!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

	 Rozmery brúsneho kotúča

Prídavné piktogramy na brúsnom 
kotúči

	 Nepoužívajte poškodený brúsny 
kotúč

Piktogramy v návode

	 Značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie zranení 
osôb alebo vecným škodám

	 Príkazová značka (namiesto výkrič-
níka je vysvetlený príkaz) s údajmi 
na zabránenie vzniku škôd

	 Upozorňovacia značka s infor-
máciami pre lepšiu manipuláciu s 
prístrojom

	 Noste ochranné rukavice

	 Prístroj pripojte na sieťové napätie.

	 Vytiahnuť sieťovú zástrčku

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
nástroje

	 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbanie dodržiavania bez-
pečnostných pokynov a nariadení 
môže zapríčiniť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo ťažké 
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý v bezpeč-
nostných pokynoch sa vzťahuje na elektrické 
nástroje napájané zo siete (so sieťovým 
káblom) a na elektrické nástroje napájané z 
akumulátora (bez sieťového kábla).

1)	 Bezpečnosť pracoviska:

a)	 Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k nehodám.

b)	 Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádzajú 
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horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy. Elektrické stroje vytvárajú iskry, 
ktoré môžu zapáliť prach alebo pary.

c)	 Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
nástrojom.

2)	 Elektrická bezpečnosť:

a)	 Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenené zástrčky a zásuvky zmenšujú 
riziko elektrického úderu.

b)	 Vyvarujte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi ako 
sú rúry, vyhrievacie telesá, spo-
ráky a chladničky. Existuje zvýšené 
riziko skrz elektrický úder, keď je Vaše 
telo uzemnené.

c)	 Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d)	 Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko elektric-
kého úderu.

e)	 Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré sú vhodné aj pre 

vonkajšiu oblasť. Použitie predlžova-
cieho kábla vhodného pre vonkajšiu ob-
lasť, zmenšuje riziko elektrického úderu.

f)	 Keď sa nemožno vyhnúť pre-
vádzke elektrického nástroja 
vo vlhkom prostredí, používajte 
RCD (Residual Current Device). 
Používanie RCD znižuje riziko elektric-
kého úderu.

3)	 Bezpečnosť osôb:

a)	 Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Jediný okamžik nepozornosti pri 
používaní elektrického nástroja môže 
viesť k vážnym poraneniam.

b)	 Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. Nose-
nie osobného ochranného výstroja, ako 
je protišmyková obuv, ochranná prilba 
a ochrana sluchu, znižuje riziko pora-
nenia.

c)	 Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického 
nástroja držíte prst na spínači alebo keď 
tento nástroj v zapnutom stave pripojíte 
na napájanie elektrickým prúdom, po-
tom toto môže viesť k nehodám.

d)	 Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radie alebo kľúč, ktorý sa nachádza v 
otáčajúcej sa časti nástroja, môže viesť 
k poraneniam.
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e)	 Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Týmto môžete pri neoča-
kávaných situáciách lepšie kontrolovať 
elektrický nástroj.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g)	 Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Pou-
žívanie odsávania prachu môže znížiť 
ohrozenia prachom.

h)	 Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpi-
sy pre elektrické náradie, aj 
keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnoho-
násobnom používaní. Nepozorné 
zaobchádzanie môže počas zlomku 
sekundy spôsobiť ťažké zranenia.

4)	 Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a)	 Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojom pra-
cujete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšie a bezpečnejšie.

b)	 Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrické náradie, ktoré sa už 
nedá za- alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí byť opravené.

c)	 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 
nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívne bezpečnostné opatrenie 
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d)	 Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elek-
trické nástroje sú nebezpečné, keď ich 
používajú neskúsené osoby.

e)	 Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajte poškodené časti pred použi-
tím nástroja opraviť. Príčiny mnohých 
nehôd spočívajú v zle udržovaných 
elektrických nástrojoch.

f)	 Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g)	 Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-
nie elektrického nástroja pre iné účely, 
než pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám. 

h)	 Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzké držadlá a úchopné 
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•	 Brúsne kotúče sa môžu používať 
len pre odporúčané možnosti 
použitia. Napríklad: Nikdy neb-
rúste na bočných plochách brús-
nych kotúčov. Brúsenie na bočných 
plochách môže spôsobiť prasknutie 
brúsneho kotúča a jeho rozletenie.

•	 Pre vami vybratý brúsny kotúč 
vždy používajte nepoškode-
né upínacie príruby správnej 
veľkosti a tvaru. Vhodné príruby 
podopierajú brúsny kotúč a tak znižujú 
nebezpečenstvo jeho zlomenia.

•	 Vonkajší priemer a hrúbka vlo-
ženého nástroja musia zodpove-
dať rozmerovým údajom vášho 
elektrického náradia. Nesprávne 
dimenzované elektrické náradie nie je 
možné dostatočne zakryť alebo kontro-
lovať.

•	 Brúsne kotúče a príruby musia 
presne zapadnúť na brúsne 
vreteno vášho elektrického 
náradia. Vložené nástroje, ktoré ne-
zapadnú presne do brúsneho vretena 
elektrického náradia, sa nepravidelne 
otáčajú, veľmi intenzívne vibrujú a 
môžu viesť k strate kontroly.

•	 Noste osobné ochranné pro-
striedky. Podľa použitia noste 
úplnú ochranu tváre, ochranu 
očí alebo ochranné okuliare. 
Pokiaľ je to potrebné, noste 
protiprachovú masku, ochranu 
sluchu, ochranné rukavice ale-
bo špeciálnu zásteru, ktoré vás 
chránia pred malými časticami 
brúsenia a materiálu. Ochrana očí 
musí chrániť pred poletujúcimi cudzími 
telesami, ktoré vznikajú pri rôznych 
aplikáciách. Protiprachová maska ale-
bo ochranná dýchacia maska musia 
počas aplikácie stále filtrovať vznikajú-
ci prach. Keď ste dlhodobo vystavení 

plochy neumožňujú bezpečné ovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

5)	 Servis:

a)	 Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov. Týmto sa zaistí to, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Ďalšie bezpečnostné pokyny

•	 Nepoužívajte poškodené vlo-
žené nástroje. Pred každým 
použitím elektrického náradia 
skontrolujte brúsne kotúče 
vzhľadom na odlupovanie a trh-
liny. Ak ste elektrické náradie 
skontrolovali a použili, zdržujte 
sa a v blízkosti sa nachádzajúce 
osoby mimo rovinu otáčajúceho 
sa nástroja a prístroj nechajte 
otáčať sa minimálne 1 minútu 
na najvyšších otáčkach. Poškode-
né vložené nástroje sa väčšinou počas 
tejto skúšky zlomia.

•	 Dovolené otáčky vloženého ná-
stroja musia byť minimálne tak 
vysoké, ako sú na elektrickom 
náradí uvedené maximálne 
otáčky. Príslušenstvo, ktoré sa rých-
lejšie otáča ako je dovolené, môže sa 
rozlomiť a lietať dookola.

•	 Držte osoby nachádzajúce sa v 
blízkosti mimo roviny otáčajúce-
ho sa brúsneho kotúča. Ochranný 
kryt má chrániť obsluhujúcu osobu pre 
úlomkami a náhodným kontaktom s 
brúsnym kotúčom.



SK

121

silnému hluku, môžete utrpieť stratu 
sluchu.

•	 Ak sa v blízkosti zdržujú iné 
osoby, dávajte pozor na bez-
pečnú vzdialenosť k vášmu pra-
covisku. Každý, kto vstúpi na 
pracovisko, musí nosiť osobné 
ochranné prostriedky. Úlomky 
nástroja alebo zlomené nástroje môžu 
odletieť a spôsobiť úrazy tiež mimo sku-
točného pracoviska.

•	 Pripojovacie vedenie nesmie byť 
v blízkosti otáčajúceho sa elek-
trického náradia. Ak stratíte kontro-
lu nad prístrojom, môže sa pripojova-
cie vedenie pretrhnúť alebo zachytiť a 
vaša ruka alebo rameno sa dostane do 
otáčajúceho sa vloženého nástroja.

•	 Pravidelne čistite vetracie štrbi-
ny vášho elektrického náradia. 
Ventilátor motora nasáva prach a 
hrubý nános kovového prachu môže 
spôsobiť elektrické ohrozenie.

•	 Elektrické náradie nepoužívajte 
v blízkosti horľavých materiálov. 
Elektrické náradie nepoužívajte, 
keď sa nachádza na horľavom 
povrchu, ako napríklad drevo. 
Iskry by mohli tento materiál zapáliť.

•	 Nepoužívajte vložené nástroje, 
ktoré si vyžadujú tekuté chladia-
ce prostriedky. Použitie vody alebo 
iných chladiacich prostriedkov môže 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

•	 Sieťový a predlžovací kábel udržujte 
v bezpečnej vzdialenosti od brúsneho 
kotúča. Pri poškodení  alebo prere-
zaní okamžite vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky. Nedotýkajte sa vodiča pred 
odpojením od siete. Nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom!

•	 Výmenu zástrčky alebo prívodného 
vedenia vykoná vždy výrobca elektric-

kého zariadenia alebo služba zákazní-
kom, aby sa zabránilo ohrozeniu.

Montáž

	 Prístroj vždy upevnite pomocou do-
daných skrutiek (M10x70).

	 Dbajte na to, aby ste pri práci mali 
dostatok miesta a aby ste neohrozili 
iné osoby.

	 Prístroj vždy upevnite pomocou 
skrutiek dostatočnej dĺžky a hrúbky 
na pracovnej ploche, aby ste ne-
stratili nad ním kontrolu.

	 Montáž brúsneho 
zariadenia

1.	 Odstráňte káblový viazač.
2.	 Naskrutkujte držadlo (4) na brúsnu 

hlavu (2).
3.	 Uvoľnite fixačnú skrutku (9) z jednotky 

na napínanie reťaze (11).
4.	 Jednotku na napínanie reťaze (11) na-

saďte na brúsny sokel (8) a zoskrutkujte 
ju s fixačnou skrutkou (9).

5.	 Sieťový pripojovací kábel (16) upevnite 
v držiaku kábla (15).

	 Montáž nastavovacej skrutky:
6.	 Nastavovaciu skrutku s nastavovacou 

maticou pre hĺbkový doraz (6) zatočte 
cez závitový otvor na zadnej strane 
prístroja. 

	 Umiestnenie prístroja

–	 Hrúbka hrany stola: 20 – 30 mm
–	 Priemer vítania: 10,5 mm
–	 Hrúbka skrutky: M10
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1.	 Prístroj umiestnite pomocou drážok za-
rážky (22) na pracovnej ploche (21). 
Brúsny sokel (8) musí pritom vyčnievať 
nad hranu stola.

2.	 Vyvŕtané otvory označte ceruzkou a 
prístroj znova odstráňte.

3.	 Vyvŕtajte dva vyvŕtané otvory do pra-
covnej plochy (21).

4.	 Brúsny sokel priskrutkujte pomocou pri-
ložených skrutiek (23), podložiek (24a) 
a matíc (24) na pracovnej ploche.

Práca s prístrojom

	 Pozor!  
Používajte len výrobcom odporuče-
né brúsne kotúče a časti príslušen-
stva. Používanie iných nástrojov a 
iného príslušenstva môže znamenať 
nebezpečenstvo zranenia.  
Nikdy nepracujte s prístrojom bez 
ochranného štítu. 
Nepoužívajte pílové listy. 
Pred všetkými prácami na prístroji 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

	 Pred použitím skontrolujte brúsny 
kotúč: Skontrolujte vzdialenosť me-
dzi ochranným štítom a brúsnym 
kotúčom. Nepoužívajte nalomené, 
naštrbené alebo inak poškodené 
brúsne kotúče.  
Prístroj zapnite až vtedy, keď je bez-
pečne upevnený na pracovnej ploche.  
Nikdy nepracujte s prístrojom bez 
ochranného štítu, jednotky na napí-
nanie reťaze alebo krytu brúsneho 
kotúča. 
Hrozí nebezpečenstvo poranenia!

	 Počas prác sa postarajte o 
bezpečné postavenie a vždy 
dávajte pozor na to, aby bol 
prístroj bezpečne upevnený 
na pracovnej ploche.

	 Pozor nebezpečenstvo úrazu!  
Noste ochranu očí a sluchu!

	 Pri práci s pílovou reťazou noste 
rukavice odolné proti prerezaniu a 
ak je to nutné, zásteru, aby sa za-
bránilo rezným poraneniam.

	 Keď je prístroj v prevádzke, nemaj-
te ruky na brúsnom kotúči a zuboch 
reťaze. Reťaz neohýbajte rukou. 
Existuje nebezpečenstvo poranenia.

Zapnutie a vypnutie

	 Prístroj zapnite až vtedy, keď je bez-
pečne upevnený na pracovnej ploche. 

	 Dávajte pozor na to, aby napätie 
sieťovej prípojky sa zhodovalo s 
napätím na typovom štítku prístroja. 

	 Prístroj pripojte na sieťové napätie

1.	 Na zapnutie stlačte vypínač zap/vyp 
(poloha „I“), prístroj sa rozbehne. 

2.	 Na vypnutie stlačte vypínač zap/vyp 
(poloha „0“), prístroj sa vypne. 

	 Po vypnutí prístroja brúsny 
kotúč dobieha. Existuje ne-
bezpečenstvo poranenia.

Tepelná ochrana s ochranou proti 
opätovnému spusteniu:
Po automatickom vypnutí v dôsledku preťaže-
nia sa prístroj znova automaticky nespustí.
Na nové zapnutie stlačte vypínač zap/vyp 
(poloha „I“), prístroj sa rozbehne (pozri  1).

Skúšobný chod:
Pred začatím prvej práce a po každej vý-
mene kotúča vykonajte skúšobný chod mi-
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nimálne 30 sekúnd bez zaťaženia. Ihneď 
vypnite prístroj, keď kotúč má nepravidelný 
chod, vyskytnú sa značné vibrácie alebo je 
počuť abnormálne zvuky. 

	 Ostrenie pílovej reťaze

	 Pri práci za prašných podmienok 
sa postarajte o voľné vetracie otvo-
ry (pozri „Údržba a čistenie“).

	 Nesprávne naostrená pílová 
reťaz môže viesť k poškode-
niu a zvýšiť nebezpečenstvo 
spätného rázu píly!  
Dávajte pozor na presné na-
stavenie reťaze. 
Zohľadnite správny uhol ostre-
nia a minimálne rozmery pílo-
vej reťaze. Odstráňte tak málo 
materiálu, ako je to možné.  
Nebrúste pohonné články (a) 
alebo spojovacie 
články (b), pílová 
reťaz by sa inak 
mohla roztrhnúť. 
Pri nedodržiavaní existuje ne-
bezpečenstvo úrazu pri mani-
pulácii s reťazovou pílou.

	 Pokyny k ostreniu:
	 •	 Pílovú reťaz pred ostrením vyčisti-

te. Zvyšky dreva s obsahom ole-
ja, resp. zvyšky oleja odstráňte 
pomocou štetca alebo čistiacej 
handry.

	 •	 Po ostrení musia byť všetky rezné 
články rovnako dlhé a široké.

	 •	 Reťaz je opotrebovaná a musí sa 
vymeniť za novú pílovú reťaz, keď 
zostane už iba cca 4 mm rezné-
ho zuba.

Vloženie pílovej reťaze:
1.	 Na otvorenie vodiacej koľajničky reťa-

ze otočte upínaciu páku (12) proti sme-
ru hodinových ručičiek. K tomu musíte 
upínaciu páčku viesť viackrát späť do 
východiskovej polohy. 
Na odblokovanie upínacej páčky po-
tiahnite túto smerom von a po spätnom 
vedení do východiskovej polohy ju ne-
chajte znova zaskočiť.

2.	 Vložte pílovú reťaz do vodiacej koľaj-
ničky reťaze (7). Rezné hrany musia 
ukazovať k brúsnemu kotúču (17).

3.	 Zarážku (14) sklopte nadol a pílovú 
reťaz potiahnite natoľko dozadu, až 
ostrený rezný zub (25) bude dosadať 
na zarážke (pozri obrázok ). 

Nastavenie uhla ostrenia:
4.	 Uvoľnite fixačnú skrutku  

(  9) a na otočnom ta-
nieri jednotky na napína-
nie reťaze (11) nastavte 
potrebný uhol ostrenia α 
na základe stupnice (10). 
Zohľadnite údaje výrobcu pílovej 
reťaze, týkajúce sa potrebného uhla 
ostrenia α.

5.	 Fixačnú skrutku znova utiahnite.

Nastavenie zarážky:
6.	 Presuňte brúsnu hlavu (2) na držadle 

(4) pri vypnutom motore nadol. 
7.	 Pomocou nastavovacej skrutky pre 

posuv reťaze (13a) veďte rezný zub 
(25) bližšie k brúsnemu kotúču (17), až 
bude rezný zub dosadať na brúsnom 
kotúči (pozri obrázok ). Nastavova-
ciu skrutku (13a) zaistite nastavovacou 
maticou (13b).

8.	 Články reťaze zafixujte vo vodiacej 
koľajničke reťaze (7) otočením upínacej 
páčky (12) v smere pohybu hodinových 
ručičiek (pozri 1.).
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9.	 Hĺbkový doraz nastavte pomocou na-
stavovacej skrutky (6a) tak, aby brúsny 
kotúč (17) sa dotýkal päty zuba (pozri 
obrázok ). Brúsny kotúč zaistite na-
stavovacou maticou (6b).

Ostrenie:
10.	Zapnite prístroj (pozri „Zapnutie a vyp-

nutie“). 
11.	Jemným tlakom na držadlo (4) presu-

niete brúsnu hlavu (2) nadol a naostríte 
rezný zub (25).

	 Brúsny kotúč (17) sa nesmie brzdiť až 
do zastavenia. Na zabránenie znížte 
súčasne prítlačný tlak.

12.	Na ďalší transport pílovej reťaze prí-
stroj vypnite.  
Uvoľnite upínaciu páčku (12) a zafi-
xujte nasledujúci článok, ktorý sa má 
ostriť, pomocou nastavovacej zarážky 
(14) a upínacej páčky vo vodiacej ko-
ľajničke reťaze (7). 

	 Najprv ostrite zuby jednej strany re-
ťaze. Potom prestavte uhol ostrenia 
a naostrite zuby druhej strany.

Kontrola vzdialenosti obmedzova-
ča hĺbky (pozri obrázok  )
Píliace časti reťaze sú rezné články, ktoré 
pozostávajú z jedného rezného zuba (25) a 
jedného výstupku na obmedzenie hĺbky (26). 
Výšková vzdialenosť medzi týmito oboma 
určuje vzdialenosť obmedzovača hĺbky A. 

1.	 Po každom treťom ostrení skontrolujte 
vzdialenosť obmedzovača hĺbky A 
podľa údajov výrobcu pílovej reťaze. 

2.	 Dopilujte výšku výstupku na obmedze-
nie hĺbky (26) plochým pilníkom a po 
obnovení výstupok na obmedzenie hĺb-
ky trochu zaoblite. Pôvodný tvar musí 
zostať zachovaný.

Údržba a čistenie

	 Pred každým nastavením, údržbe 
alebo oprave vytiahnite sieťovú zá-
strčku zo siete.

	 Práce, ktoré nie sú opísané 
v tomto návode, nechajte 
vykonať odbornému servisu. 
Používajte len originálne die-
ly. Pred všetkými údržbár-
skymi a čistiacimi prácami, 
nechajte prístroj vychladnúť. 
Existuje nebezpečenstvo po-
pálenia!

Pred každým použitím skontrolujte, či prí-
stroj nemá viditeľné chyby ako uvoľnené, 
opotrebované alebo poškodené časti, 
či má správne uložené skrutky alebo iné 
častí. Zvlášť skontrolujte brúsny kotúč (17). 
Poškodené časti vymeňte.

Čistenie

	 Nepoužívajte žiadne čistiace pro-
striedky ani rozpúšťadlá. Chemické 
látky môžu napadnúť plastové časti 
prístroja. Prístroj nikdy nečistite pod 
tečúcou vodou.

•	 Po každom použití prístroj dôkladne 
vyčistite. 

	 Vetracie otvory (20) a povrch prístroja 
čistite mäkkou kefou, štetcom alebo tex-
tíliou. 

	 Výmena brúsneho 
kotúča

	 Pokyny pre výmenu:
	 •	 Nikdy nepracujte s prístrojom 

bez ochranného štítu (18).
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	 •	 Presvedčte sa, či počet otáčok 
uvedený na brúsnom kotúči  
(17) je rovnaký alebo väčší ako 
dimenzačné otáčky naprázdno 
prístroja. Presvedčte sa, či sú roz-
mery kotúča vhodné k prístroju.

	 •	 Používajte iba bezchybné brúsne 
kotúče (zvuková skúška). 

	 •	 Používajte iba brúsne kotúče s 
upínacím otvorom Ø 22 mm. Ne-
vŕtajte dodatočne do malého upí-
nacieho otvoru brúsneho kotúča. 

	 •	 Nepoužívajte žiadne redukčné 
vložky alebo adaptéry, aby ste 
prispôsobili brúsne kotúče s veľ-
kým otvorom.

	 •	 Nepoužívajte pílové listy.
	 •	 Po výmene brúsneho kotúča prí-

stroj znova úplne zmontujte.

	 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.  
Zariadenie nechajte ochladiť.

	 Pri manipulácii s brúsnymi kotúčmi 
používajte ochranné rukavice.

1.	 Uvoľnite držadlo (4).
2.	 Uvoľnite 3 upevňujúce skrutky krytu 

brúsneho kotúča (5).
3.	 Odoberte kryt brúsneho kotúča (3).
4.	 Odskrutkujte maticu brúsneho kotúča 

(17a) rukou.
5.	 Odoberte brúsny kotúč (17) z uchytenia.
6.	 Založte nový brúsny kotúč do uchytenia 

a rukou zaskrutkujte maticu brúsneho 
kotúča. 

7.	 Kryt brúsneho kotúča (3) znova pris-
krutkujte.

	 Matica brúsneho kotúča sa nesmie 
dotiahnuť príliš pevne, aby sa za-
bránilo zlomeniu brúsneho kotúča a 
matice

8.	 Skúšobný chod: Pred začatím prvej 
práce a po každej výmene brúsneho 
kotúča vykonajte skúšobný chod mini-
málne 30 sekúnd bez zaťaženia. Ihneď 
vypnite prístroj, keď kotúč má nepravi-
delný chod, vyskytnú sa značné vibrá-
cie alebo je počuť abnormálne zvuky. 

Preprava

•	 Prístroj prepravujte vždy jednou rukou 
za brúsnu hlavu (2) a druhou rukou za 
brúsny sokel (8).

•	 Prístroj nikdy nenoste za sieťový pripo-
jovací kábel.

Skladovanie

Prístroj uložte na suchom mieste chráne-
nom pred prachom a mimo dosahu detí.

	 Brúsne kotúče sa musia skladovať 
suché a na výšku a nesmú sa skla-
dať na sebe. 

Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdajte v 
súlade s požiadavkami na ochranu život-
ného prostredia do recyklačnej zberne.

	 Elektrické prístroje nepatria do 
domového odpadu. Symbol preškrt-
nutej nádoby na odpad znamená, 
že tento výrobok sa na konci doby 
používania nesmie zlikvidovať cez 
domový odpad.

Smernica 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení: 
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
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cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpečené 
zhodnotenie šetrné k životnému prostrediu 
a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
•	 vrátenie na predajnom mieste,
•	 odovzdanie na oficiálnom zbernom 

mieste,
•	 zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických kom-
ponentov, pripojených k starým prístrojom.
stredisko.
Likvidáciu vašich chybných zaslaných prí-
strojov uskutočníme bezplatne.

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte 
právo ho reklamovať u výrobcu produktu. 
Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú na-
šou následne opísanou zárukou obmedzené. 

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa náš-
ho rozhodnutia - bezplatne opravíme alebo 
nahradíme. Predpokladom záruky je, že v 
priebehu trojročnej lehoty bude predložený 
poškodený prístroj a pokladničný doklad a 
stručne opísaná chyba a kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepre-
dlžuje. To platí aj pre nahradené a opra-
vené diely. Prípadné škody a nedostatky 
vzniknuté už pri zakúpení sa musia ihneď 
po vybalení ohlásiť. Opravy vykonané po 
uplynutí záručnej doby sú spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr. brúsny 
kotúč) alebo na poškodenia na krehkých 
dieloch (napr. vypínač, ochranný štít).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt používa-
ný poškodený, neodborne alebo nebola vy-
konávaná údržba. Pre odborné používanie 
produktu je nutné presne dodržiavať všetky 
návody uvedené v návode na obsluhu. Bez-
podmienečne sa vyhnite používaniu, ktoré 
sa v návode na obsluhu neodporúča alebo 
pred ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
•	 Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu  
(IAN 453524_2304) ako dôkaz o za-
kúpení.
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•	 Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
•	 Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné 

nedostatky, kontaktujte najskôr následne 
uvedené servisné oddelenie telefonicky 
alebo emailom. Následne obdržíte ďalšie 
informácie o priebehu vašej reklamácie.

•	 Produkt evidovaný ako poškodený 
môžete po dohode s našim zákazníc-
kym servisom, s priloženým dokladom 
o zakúpení (pokladničný doklad) a s 
údajmi, v čom chyba spočíva a kedy 
vznikla, zaslať bez poštovného na adre-
su servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len tú 
adresu, ktorá vám bude oznámená. Ne-
zasielajte prístroj ako nadmerný tovar na 
náklady príjemcu, expresne alebo s iným 
špeciálnym nákladom. Prístroj zašlite so 
všetkými časťami príslušenstva dodanými 
pri zakúpení a zabezpečte dostatočne  
bezpečné prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK 	 Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: grizzly@lidl.sk 
IAN 453524_2304

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely / Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, kontaktný 
formulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 127).

Položka	 Označenie		 Obj. číslo.
3	 Kryt na brúsne kotúče	 91102838

4	 Držadlo		  91102833

11	 Jednotka na napínanie reťaze s otočným tanierom	 91102830

17	 Brúsny kotúč (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030

17a	 Matica brúsneho kotúča	 91102831

18	 Ochranný štít	 91102839
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségét a gyártás alatt ellenőrizték és 
alávetették egy végső ellenőrzésnek. Ezzel 
a készülék működőképessége biztosított. 

	 A használati útmutató a termék 
részét képezi. Fontos utasításokat 
tartalmaz a biztonságra, a hasz-
nálatra és a hulladékeltávolításra 
vonatkozóan. A termék használata 
előtt ismerkedjen meg az összes 
kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak meg-
felelően és a megadott használati 
területen lehet alkalmazni.  
Őrizze meg jól az útmutatót és a 
termék harmadik személynek való 
továbbadása esetén mellékelje az 
összes dokumentumot.

Rendeltetésszerű 
használat
A láncélező eszköz a szokásos fűrészlánc 
típusok élezésére alkalmas. 
A készülék nem alkalmas másfajta al-
kalmazásra (pl. hűtőfolyadékkal történő 
csiszolás, más munkadarabok vagy egész-
ségre veszélyes anyagok, pl. azbeszt 
csiszolása).
A készülék a barkács szektorban történő 
használatra készült és nem folyamatos ipa-
ri használatra tervezték. Ipari alkalmazás 
esetén megszűnik a garancia.
A készüléket felnőttek használhatják. 16 
éven felüli fiatalok csak felügyelet mellett 
használhatják a készüléket. A gyártó nem 
vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból vagy helytelen kezelésből 
eredő károkért. 
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Általános leírás

	A fontosabb komponensek áb-
rája az elülső és a hátsó kihajt-
ható oldalon található.

A csomag tartalma

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
hiánytalanságát:
•	 láncélező eszköz felszerelt csiszolóko-

ronggal
•	 markolat
•	 láncfeszítő egység rögzítőcsavarral
•	 állítócsavar rögzítőanyával
•	 két csavar anyával és csavaralátéttel 

az asztalrögzítéshez

Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.

Áttekintés

1	 be-/kikapcsoló
2	 csiszolófej
3	 csiszolókorong-burkolat
4	 markolat
5	 rögzítőcsavarok a csiszolókorong-bur-

kolathoz
6	 állítócsavar és állítóanya a mélységüt-

közőhöz
7	 láncvezető sín
8	 csiszolótalp 
9	 rögzítő anya a láncfeszítő egységhez
10	 élezési szög skála (+35° - -35°) 
11	 láncfeszítő egység forgótányérral
12	 szorítókar a láncrögzítéshez
13	 állítócsavar és állítóanya a láncelő-

retoláshoz
14	 ütköző
15	 kábeltartó (nincs ábrázolva)
16	 hálózati csatlakozóvezeték
17	 csiszolókorong
18	 átlátszó védőlap

19	 LED-lámpa (nincs ábrázolva)
20	 szellőzőnyílások (nincs ábrázolva)

	 21	 munkafelület
	 22	 ütközőrovátkák
	 23	 csavarok
	 24	 anyák
	24a	 csavaralátétek
	 25	 vágófog
	 26	 mélységhatároló kiálló rész
	17a	 csiszolókorong-anya

Működés leírása

A készüléket az első üzembe helyezés 
előtt egy stabil munkafelületre kell szerelni. 
A készüléket túlmelegedés és újraindítás 
elleni védelemmel ellátott villamos motor 
hajtja. 
Az élezési szög kényelmesen beállítható 
-35° és + 35° között. A láncvezető sín 
változtathatóan állítható ütközővel ren-
delkezik. Az élezés a csiszolófej forgatá-
sával történik. A felhasználó védelmére 
a készülék egy átlátszó védőlappal van 
felszerelve.
A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.

Műszaki adatok

Fűrészlánc élező..............PSG 85 C2
Névleges bemeneti 

feszültség................. 230-240 V~, 50 Hz
Teljesítményfelvétel....85 W (S2 15 min)**
Alapjárati energiafogyasztás P0....... 23 W
Védelmi osztály.................................  II
Védelem..........................................IP X0
Névleges üresjárati fordulatszám 

n0....................................... 5000 min-1

Beállítási szög...............35° balra/jobbra
A csiszolókorong méretei

Külső átmérő....................... Ø 104 mm
Furat..................................... Ø 22 mm
Vastagság................................3,2 mm
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Forgási sebesség............. max. 40 m/s*
Súly (tartozékrészekkel együtt)...... 2,20 kg
Hangnyomásszint 

(LpA)........................ 61,1 dB; KpA= 3 dB
Hangerőszint (LWA)

mért...................... 74,1 dB; KWA= 3 dB
Rezgés (ah).......... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

* 	 A csiszolókorongnak ki kell bírnia legalább 
40 m/s-es forgási sebességet.

**	A 15 percig tartó folyamatos üzemeltetést 
egy szünet követi, ami addig tart, amíg a 
készülék hőmérséklete a helyiség hőmérsékle-
tétől kevesebb, mint 2 K (2 °C) fokkal tér el.

A megadott zajkibocsátási érték egy 
szabványosított mérési módszerrel került 
megállapításra és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik készülékkel 
történő összehasonlítására.  
A megadott zajkibocsátási érték a kimara-
dás előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

	 Figyelmeztetés:  
A zajkibocsátási érték az elektro-
mos kéziszerszám tényleges hasz-
nálata során eltérhet a megadott ér-
téktől, az elektromos kéziszerszám 
használatától függően. 
Próbálja a lehető legalacsonyabb 
szinten tartani a rezgésterhelést. 
A rezgésterhelés csökkentésére tett 
intézkedés lehet például a kesztyű 
viselése a szerszám használata során 
és a munkaidő korlátozása. Ebben 
az esetben a működési ciklus minden 
részét figyelembe kell venni (például 
amikor az elektromos kéziszerszám 
ki van kapcsolva, és amikor bár be 
van kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

Csiszolókorong PA 104 WA 100  
(a csomag tartalmából):
Üresjárati fordulatszám n0...max. 7350 min-1

Forgási sebesség................ max. 40 m/s*
Külső átmérő.......................... Ø 104 mm
Furat........................................ Ø 22 mm
Vastagság...................................3,2 mm

	 Minden szokványos lánctípushoz, 
méret: 3/8“. 3,2 mm-es koszorűko-
rongokkal megmunkálható 0,325“ 
és 1/4” mérethez is alkalmas (a 
láncgyártó adatait be kell tartani).

A mellékelt csiszolókorong utánrendelésére 
vonatkozó információk az „Alkatrészek/
tartozékok” fejezetben találhatók.

Biztonsági utasítások

	 FIGYELEM!  
Áramütés, sérülés- és tűzveszély 
megelőzése érdekében az elektro-
mos kéziszerszámok használata 
során be kell tartani az alábbi alap-
vető biztonsági intézkedéseket. 
Az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata előtt olvassa el ezeket az 
utasításokat és jól őrizze meg a 
biztonsági utasításokat.

A készüléken lévő 
szimbólumok

	 Figyelem!

	 Forgó szerszám okozta sérülésve-
szély! Tartsa távol a kezeit.

	 Áramütés okozta veszély! 
Karbantartási és javítási munkák 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót a csatlakozóaljzatból. 

	 Ne tegye ki a gépet esőnek.
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	 Olvassa el és vegye figyelembe a 
készülékhez tartozó kezelési útmu-
tatót!

	 Sérülésveszély!  
Viseljen szem- és hallásvédőt!

	 Viseljen légzésvédő maszkot.

	 Vágási sérülés veszélye! 
Viseljen vágásálló kesztyűt.

	 Védelmi osztály II

	 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba. 

	 Figyelem! Ne nézzen az égő lám-
pába!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

	 Csiszolókorong mérete

A csiszolókorongon lévő további 
szimbólumok

	 Ne használjon hibás 
csiszolókorongot

Az útmutatóban használt 
szimbólumok

	 Veszélyre utaló jelzés sze-
mélyi sérülések vagy anyagi 
károk megelőzésére vonat-
kozó utasításokkal

	 Felszólító jelzés (a felkiáltó jel he-
lyett a felszólítás magyarázva van) 
károk megelőzésére vonatkozó 
információval

	 Tudnivalókra utaló jelzés a készülék 
jobb használatát segítő informáci-
ókkal

	 Viseljen védőkesztyűt

	 Csatlakoztassa a készüléket a háló-
zati feszültségre.

	 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót

ltalános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

	 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása áramü-
tést, tüzet és/vagy súlyos sérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági 
tudnivalót és útmutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép“ fogalom háló-
zatról működtetett elektromos szerszám-
gépekre (hálózati kábellel) és akkuval 
működtetett elektromos szerszámgépekre 
(hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

1)	 Munkahelyi biztonság

a)	 Munkaterületét mindig tartsa 
tisztán és jól megvilágítva. A ren-
detlenség vagy a megvilágítatlan mun-
katerületek balesetekhez vezethetnek.

b)	 Ne dolgozzon az elektromos 
szerszámgéppel robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatók. Az elektromos szerszám-
gépek szikrákat hoznak létre, melyek 
meggyújthatják a port vagy a gőzöket.
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c)	 Az elektromos szerszámgép 
használata közben tartsa távol 
a gyermekeket és az egyéb sze-
mélyeket. Ha elvonják a figyelmét, el-
veszítheti a szerszámgép feletti uralmat.

2)	 Elektromos biztonság

a)	 Az elektromos szerszámgép 
csatlakozó dugójának passzol-
nia kell a dugaszoló aljzatba. 
A dugót semmilyen módon sem 
szabad módosítani. Ne használ-
jon adapterdugókat védőföldelt 
elektromos szerszámgépekkel 
együtt. A módosítás nélküli dugók és 
a megfelelő dugaszoló aljzatok csök-
kentik az áramütés kockázatát. 

b)	 Kerülje teste érintkezését a föl-
delt felületekkel, mint pl. csö-
vekkel, fűtőtestekkel, tűzhelyek-
kel és hűtőszekrényekkel. Megnő 
az áramütés veszélyének kockázata, 
ha az Ön teste földelve van.

c)	 Az elektromos szerszámgépeket 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani. Nő az áramütés kockázata, 
ha víz hatol be az elektromos szer-
számgépbe.

d)	 Ne használja a kábelt ren-
deltetésétől eltérő célokra, az 
elektromos szerszámgép hordo-
zásához, felakasztásához vagy 
a dugó dugaszoló aljzatból tör-
ténő kihúzásához. Tartsa távol 
a kábelt hőtől, olajtól, éles pe-
remektől vagy mozgásban lévő 
készülékelemektől. A sérült vagy 
összegabalyodott kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

e)	 Ha egy elektromos szerszám-
géppel a szabadban akar dol-
gozni, csak olyan hosszabbító 
kábelt használjon, amely külső 

terekben is alkalmazható. A kül-
téri használatra alkalmas hosszabbító 
kábel alkalmazása csökkenti az áramü-
tés kockázatát. 

f)	 Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az áram-vé-
dőkapcsoló használata csökkenti az 
áramütés kockázatát. 

3)	 Személyek biztonsága

a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen 
arra, hogy mit csinál és végez-
ze a munkát racionálisan az 
elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos 
szerszámgépet, ha fáradt, illet-
ve kábítószerek, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll. 
Egy elektromos szerszámgép haszná-
lata közben egyetlen figyelmetlen pilla-
nat is komoly sérülésekhez vezethet.

b)	 Hordjon személyi védőfelszere-
lést és mindig egy védőszem-
üveget. A személyi védőfelszerelés, 
mint a pormaszk, a csúszásálló bizton-
sági cipők, a védősisak vagy a hallás-
védő viselése, az elektromos szerszám-
gép mindenkori fajtája és alkalmazása 
függvényében, csökkenti a sérülések 
kockázatát.

c)	 Kerülje a véletlen üzembe he-
lyezést. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos szerszám-
gép ki van kapcsolva, mielőtt 
áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy 
hordozza. Balesetekhez vezethet, ha 
az elektromos szerszámgép hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, 
vagy a készüléket bekapcsolva csatla-
koztatja az áramellátásra.
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d)	 Az elektromos szerszámgép 
bekapcsolása előtt távolítsa el 
a beállító szerszámokat vagy 
a csavarkulcsot. A forgó készülék-
részekben lévő szerszám vagy kulcs 
sérülésekhez vezethet.

e)	 Kerülje az abnormális testtar-
tást. Gondoskodjon a stabil álló 
helyzetről és mindenkor tartsa 
meg egyensúlyát. Így váratlan hely-
zetekben jobban tudja kontrollálni az 
elektromos szerszámgépet.

f)	 Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen bő ruházatot vagy 
ékszereket. Haját, ruházatát és 
kesztyűit tartsa távol a mozgás-
ban lévő alkotóelemektől. A moz-
gásban lévő alkotóelemek elkaphatják 
a laza ruházatot, az ékszereket vagy a 
hosszú hajat. 

g)	 Amennyiben a készülékhez po-
relszívó és porgyűjtő berende-
zés is szerelhető, akkor azokat 
fel kell helyezni és megfelelően 
használni kell. Porelszívó alkalma-
zása csökkentheti a por miatti veszé-
lyeztetéseket.

h)	 Ne gondolja, hogy biztonság-
ban van és ne hagyja figyelmen 
kívül az elektromos kéziszer-
számokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha több-
szöri használat után jól ismeri 
az elektromos kéziszerszám 
használatát. A figyelmetlenség már 
a másodperc törtrésze alatt is súlyos 
sérülésekhez vezethet.

4)	 Az elektromos szerszámgép al-
kalmazása kezelése

a)	 Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az an-
nak megfelelő elektromos szer-

számgépet. A megfelelő elektromos 
szerszámgéppel jobban és biztonságo-
sabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektro-
mos szerszámgépet, melynek 
meghibásodott a kapcsolója. A 
nem be- vagy kikapcsolható elektromos 
szerszámgép veszélyes és meg kell ja-
víttatni.

c)	 Húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót a csatlakozóaljzatból 
és/vagy távolítsa el a levehető 
akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy 
az elektromos kéziszerszámot 
elteszi. Ez az óvintézkedés megaka-
dályozza az elektromos szerszámgép 
véletlen beindulását.

d)	 A használaton kívül lévő elekt-
romos szerszámgépek tárolása 
gyermekek által el nem érhető 
helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használ-
ják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat 
nem olvasták el. Az elektromos 
szerszámgépek veszélyesek, ha azokat 
tapasztalatlan személyek használják.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos 
kéziszerszámot és a betétszer-
számokat. Ellenőrizze, hogy 
a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne 
legyenek eltörve vagy olyan 
mértékben megsérülve alko-
tóelemek, hogy az csorbítsa az 
elektromos szerszámgép műkö-
dését. A készülék használata előtt a sé-
rült alkotóelemeket javíttassa meg. Szá-
mos baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.
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és a közelben lévő személyek a 
forgó betétszerszám síkján kívül, 
és járassa a készüléket 1 percig 
maximális fordulatszámmal. A 
sérült cserélhető szerszámok legtöbb-
ször már a tesztelés során eltörnek.

•	 Az elektromos kéziszerszám 
megengedett fordulatszámá-
nak legalább olyan magasnak 
kell lennie, mint az elektromos 
kéziszerszámon megadott leg-
nagyobb fordulatszám. Az olyan 
tartozékok, amelyek a megengedettnél 
gyorsabban forognak, széttörhetnek és 
szét repülhetnek.

•	 Tartózkodjon Ön és a közelben 
lévő személyek a forgó betét-
szerszám síkján kívül. A védőbur-
kolatnak meg kell védenie a kezelőt a 
letörött, kirepülő daraboktól és a csiszo-
ló testtel való véletlen érintkezéstől.

•	 A csiszoló eszközöket csak az 
ajánlott alkalmazásokra sza-
bad használni. Például: Soha ne 
csiszoljon a csiszolókorongok 
oldalfelületén. Az oldalfelületeken 
történő csiszolás miatt a csiszolókorong 
széttörhet és darabjai szétrepülhetnek.

•	 A kiválasztott csiszolókorong-
hoz használjon mindig hibátlan, 
megfelelő méretű és formájú 
rögzítő karimát. A megfelelő ka-
rimák megtámasztják a csiszolókoron-
got és így csökkentik a csiszolókorong 
törésének veszélyét.

•	 A betétszerszám külső átmérő-
jének és vastagságának meg 
kell egyeznie az Ön elektromos 
kéziszerszámának méreteivel. 
A nem megfelelő méretű betétszerszá-
mokat nem lehet megfelelően eltakarni 
vagy irányítani.

f)	 A vágószerszámokat tartsa éle-
sen és tisztán. A gondosan ápolt, 
éles vágóélekkel rendelkező vágószer-
számok kevésbé szorulnak be és kön�-
nyebben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámgépet, 
a tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak megfelelő-
en. Eközben vegye figyelembe 
a munkafeltételeket és a kivi-
telezendő tevékenységet. Az 
elektromos szerszámgépek rendeltetés 
szerinti alkalmazásoktól eltérő célra tör-
ténő használata veszélyes szituációkat 
teremthet.

h)	 A markolatokat és fogófelüle-
teket tartsa szárazon, tisztán 
és olaj- illetve zsírmentesen. A 
csúszós markolatok és fogófelületek 
nem teszik lehetővé az elektromos ké-
ziszerszám biztonságos használatát és 
irányítását váratlan helyzetekben.

5)	 Vevöszolgálat

a)	 Elektromos szerszámgépe ja-
víttatásához csak szakképzett 
szakszemélyzetet és csak eredeti 
pótalkatrészeket vegyen igény-
be. Ezzel biztosított, hogy az elektro-
mos szerszámgép biztonságos marad.

További biztonsági 
utasítások

•	 Ne használjon sérült cserélhető 
szerszámokat. Minden haszná-
lat előtt ellenőrizze a cserélhető 
szerszámok – például csiszoló-
korongok – lepattogzásait és 
repedéseit. Miután ellenőrizte 
és beállította az elektromos ké-
ziszerszámot, tartózkodjon Ön 
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•	 A csiszolókorongoknak és a 
karimának pontosan illenie 
kell az elektromos kéziszer-
szám csiszolóorsójára. Az olyan 
betétszerszámok, amelyek nem illenek 
pontosan az elektromos kéziszerszám 
csiszolóorsójára, nem egyenletesen 
forognak, nagyon erősen rezegnek és 
ezáltal irányíthatatlanná válhatnak.

•	 Viseljen egyéni védőeszközöket. 
Alkalmazástól függően, viseljen 
teljes arcvédőt, szemvédőt vagy 
védőszemüveget. Adott esetben 
viseljen porvédő maszkot, hallás-
védőt, védőkesztyűt vagy speci-
ális kötényt, amelyek megvédik 
Önt a kisebb lecsiszolt és anyag-
részecskéktől. A szemvédőnek védeni 
kell a kirepülő idegen testek ellen, ame-
lyek a különböző alkalmazások során 
keletkezhetnek. A por- vagy légzésvédő 
maszknak meg kell szűrni a használat so-
rán keletkező port. A hosszan tartó erős 
zaj halláskárosodást okozhat.

•	 Ügyeljen arra, hogy más szemé-
lyek megfelelő távolságban le-
gyenek az Ön munkaterületétől. 
Mindenkinek, aki belép a mun-
katerületre, egyéni védőeszközt 
kell viselni. A munkadarab letört 
részei vagy az eltört betétszerszámok 
kirepülhetnek és sérülést okozhatnak a 
közvetlen munkaterületen kívül is.

•	 Tartsa távol a csatlakozóveze-
téket a forgó betétszerszámok-
tól. Ha elveszíti uralmát a készülék 
felett, előfordulhat, hogy elvágja a 
csatlakozóvezetéket vagy beleakad a 
vezetékbe és keze vagy karja a forgó 
betétszerszámhoz ér.

•	 Rendszeresen tisztítsa meg az 
elektromos kéziszerszám szellő-
zőnyílásait. A motor ventilátora port 
szív a készülékházba és a nagyobb 

mennyiségű fémpor felhalmozódása 
elektromos veszélyt okozhat.

•	 Ne használja az elektromos ké-
ziszerszámot gyúlékony anya-
gok közelében. Ne használja az 
elektromos kéziszerszámot, ha 
gyúlékony felületen, például fán 
áll. A szikrák meggyújthatják ezeket 
az anyagokat.

•	 Ne használjon olyan betétszer-
számokat, amelyek hűtőfolya-
dékot igényelnek. Víz vagy más 
hűtőfolyadék használata áramütést 
okozhat.

•	 Tartsa távol a hálózati kábelt és a hos�-
szabbító vezetéket a csiszolótárcsától. 
Rongálódás vagy átvágás esetén azon-
nal húzza ki a dugót a csatlakozó al-
jzatból. Ne érjen a vezetékhez, mielőtt 
kihúzná a hálózatból. Elektromos ütés 
veszélye áll fenn.

• 	 A veszélyek elkerülése érdekében a 
csatlakozó vagy csatlakozókábel cse-
réjét mindig az elektromos készülék 
gyártójával vagy az ügyfélszolgálattal 
kell elvégeztetni.

Összeszerelés

	 A készüléket mindig a mellékelt csa-
varokkal rögzítse (M10x70).

	 Ügyeljen arra, hogy elegendő hely 
maradjon a munkavégzéshez és 
másokat se veszélyeztessen.

	 Mindig megfelelő hosszúságú és 
vastagságú csavarokkal rögzítse a 
készüléket a munkafelületre annak 
érdekében, hogy ne veszítse el ural-
mát a készülék fölött.
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	 Csiszoló eszköz 
összeszerelése

1.	 Távolítsa el a kábelkötözőket.
2.	 Csavarozza a markolatot (4) a csiszo-

lófejre (2).
3.	 Csavarja le a rögzítőcsavart (9) a lánc-

feszítő egységről (11).
4.	 Helyezze fel a láncfeszítő egységet 

(11) a csiszolótalpra (8) és rögzítse a 
rögzítőcsavarral (9).

5.	 Rögzítse a hálózati csatlakozóvezeté-
ket (16) a kábeltartón (15).

	 Állítócsavar felszerelése:
6.	 Csavarja a mélységütközőhöz tartozó 

állítócsavart és állítóanyát (6) a mene-
tes furaton keresztül a készülék hátuljá-
hoz. 

	 A készülék felállítása

-	 Az asztalszél vastagsága: 20 - 30 mm
-	 Furatátmérő: 10,5 mm
-	 Csavarvastagság: M10

1.	 Helyezze a készüléket az ütközőrovát-
kák (22) segítségével a munkafelületre 
(21). A csiszolótalpnak (8) túl kell nyúl-
nia az asztal szélén.

2.	 Jelölje meg a furatokat egy ceruzával 
és vegye ki a készüléket.

3.	 Fúrjon két lyukat a munkafelületbe (21).
4.	 Csavarozza a csiszolótalpat a mellékelt 

csavarokkal (23), csavaralátétekkel (24a) 
és anyákkal (24) a munkafelületre.

A készülékkel történő 
munkavégzés

	 Figyelem!  
Csak a gyártó által ajánlott csiszo-
lókorongokat és tartozékokat 
használjon. Más betétszerszámok 

és egyéb tartozékok használata 
sérülésveszélyt jelenthet az Ön 
számára.  
Soha ne használja a készüléket át-
látszó védőlap nélkül. 
Ne használjon fűrészlapot. 
A készüléken végzett bármilyen 
munka előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

	 A csiszolókorong használata előtt 
ellenőrizze: Ellenőrizze az átlátszó 
védőlap és a csiszolókorong közötti 
távolságot. Ne használjon törött, 
repedt vagy más módon sérült 
csiszolókorongokat.  
Csak akkor kapcsolja be a készülé-
ket, ha az stabilan van felszerelve 
a munkafelületre.  
Soha ne használja a készüléket át-
látszó védőlap, láncfeszítő egység 
és csiszolókorong-burkolat nélkül. 
Sérülésveszély áll fenn!

	 A munkavégzés során ügyel-
jen a biztonságos állásra és 
mindig ügyeljen arra, hogy 
a készülék stabilan rögzítve 
legyen a munkafelületre.

	 Vigyázat, sérülésveszély!  
Viseljen szem- és hallásvédőt!

	 A fűrészlánccal történő munkavég-
zés közben viseljen vágásbiztos 
védőkesztyűt és szükség esetén 
kötényt.

	 A készülék működése közben tartsa 
távol a kezeit a csiszolókorongtól 
és a láncfogaktól. Ne mozgassa 
a láncot kézzel. Sérülésveszély áll 
fenn.
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Be- és kikapcsolás

	 Csak akkor kapcsolja be a készülé-
ket, ha az stabilan fel van szerelve 
a munkafelületre. 

	 Ügyeljen arra, hogy a hálózati 
csatlakozás feszültsége megegyez-
zen a készüléken lévő adattáblán 
feltüntetett feszültséggel. 

	 Csatlakoztassa a készüléket a háló-
zati feszültségre.

1.	 A készülék bekapcsolásához nyomja 
meg a be-/kikapcsolót („I“ állás), a ké-
szülék elkezd működni. 

2.	 A készülék kikapcsolásához nyomja 
meg a be-/kikapcsolót („0“ állás), a 
készülék kikapcsol. 

	 A készülék kikapcsolása 
után a csiszolókorong tovább 
működik egy darabig. Sérü-
lésveszély áll fenn.

Hővédelem újraindítás elleni véde-
lemmel:
A túlterhelés miatti automatikus leállás után 
a készülék nem indul újra automatikusan.
Az ismételt bekapcsoláshoz nyomja meg 
a be-/kikapcsolót („I“ állás), a készülék 
elkezd működni.

Próbaüzem:
A készülék első használata előtt és minden 
csiszolókorong csere után legalább 30 
másodperces terhelés nélküli próbamenetet 
kell végezni. Azonnal kapcsolja ki a készü-
léket, ha azt észleli, hogy a készülék nem 
egyenletesen jár, jelentősen rezeg vagy a 
normálistól eltérő zajokat hall. 

	 Fűrészlánc élezése

	 Poros körülmények között történő 
munkavégzés során gondoskodjon 
arról, hogy a szellőzőnyílások sza-
badok legyenek (lásd a „Karbantar-
tás és tisztítás” fejezetet).

	 A nem megfelelően élezett 
fűrészlánc kárt tehet a fű-
részben és növeli a fűrész 
visszaütésének veszélyét!  
Ügyeljen a lánc pontos beállí-
tására. 
Ügyeljen a megfelelő élezési 
szögre és a fűrészlánc legki-
sebb megengedett méretére. 
A lehető legkevesebb anya-
got távolítsa el.  
Ne csiszoljon a  hajtótagokba 
(a) vagy az összekötő tagok-
ba (b), ellenkező 
esetben elszakad-
hat a fűrészlánc. 
Ennek figyelmen 
kívül hagyása esetén bal-
esetveszély áll fenn a láncfű-
rész használata során.

	 Élezésre vonatkozó tudnivalók
	 •	 Élezés előtt tisztítsa meg a fű-

részláncot. Távolítsa el az olajos 
famaradványokat, ill. az olajma-
radványokat egy ecsettel vagy 
egy tisztítókendővel.

	 •	 Az élezést követően mindegyik 
vágótagnak egyforma hosszúnak 
és szélesnek kell lenni.

	 •	 A lánc elhasználódott és új 
fűrészláncra kell cserélni, ha a 
vágófogból már csak kb. 4 mm 
maradt.
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Fűrészlánc behelyezése:
1.	 A láncvezető sín kinyitásához forgassa 

el a szorítókart (12) az óramutató já-
rásával ellentétes irányba. Ehhez több-
ször vissza kell mozgatni a szorítókart 
a kiindulási helyzetbe. 
A szorítókar kireteszeléséhez húzza 
kifelé a szorítókart és miután visszaállt 
a kiindulási helyzetbe, hagyja ismét 
bekattanni.

2.	 Helyezze be a fűrészláncot a láncveze-
tő sínbe (7). A vágóéleknek a csiszoló-
korong (17) felé kell mutatniuk.

3.	 Hajtsa le az ütközőt (14) és húzza 
hátra a fűrészláncot annyira, hogy az 
élezni kívánt vágófog (25) az ütköző-
höz érjen (lásd az  ábrát). 

Élezési szög beállítása:
4.	 Lazítsa meg a rögzítő-

csavart (  9) és állítsa 
be a láncfeszítő egység 
forgótárnyérján (11) a 
szükséges élezési szöget 
α a skála (10) alapján. 
A szükséges élezési szög α tekinte-
tében vegye figyelembe a fűrészlánc 
gyártójának adatait.

5.	 Ismét húzza meg a rögzítőcsavart.

Ütköző beállítása:
6.	 Mozgassa lefelé a csiszolófejet (2) a 

markolattal (4) kikapcsolt motor mellett. 
7.	 Mozgassa a láncelőretoláshoz tartozó 

állítócsavar (13a) segítségével a vágó-
fogat (25) a csiszolókoronghoz (17) 
úgy, hogy a vágófog a csiszolókorong-
hoz érjen (lásd a  ábrát). Rögzítse 
az állítócsavart (13a) az állítóanyával 
(13b).

8.	 Rögzítse a lánctagokat a láncvezető 
sínben (7) a szorítókar (12) óramutató 
járásával megegyező irányba történő 
elforgatásával (lásd 1.).

9.	 Állítsa be a mélységütközőt az állítócsa-
var (6a) segítségével úgy, hogy a csiszo-
lókorong (17) hozzáérjen a fog aljához 
(lásd a  ábrát). Rögzítse a csiszolási 
mélységet az állítóanyával (6b).

Élezés:
10.	Kapcsolja be a készüléket (lásd „Be-/

kikapcsolás”). 
11.	A markolatra (4) gyakorolt enyhe nyo-

mással lefelé mozgathatja a csiszolófe-
jet (2) és megélezheti a vágófogat (25).

	 A csiszolókorongot (17) nem szabad 
megállásig lefékezni. Ennek megelő-
zése érdekében időben csökkentse a 
rányomást.

12.	A fűrészlánc tovább szállításához kap-
csolja ki a készüléket.  
Lazítsa ki a szorítókart (12) és rögzítse 
a következő élezni kívánt lánctagot a 
beállított ütköző (14) és a szorítókar se-
gítségével a láncvezető sínben (7). 

	 Először a lánc egyik oldalán élezze 
meg a fogakat. Ezután állítsa be 
az élezési szöget és élezze meg a 
fogakat a másik oldalon is.

Mélységhatároló-távolság ellenőr-
zése (lásd   ábra)
A lánc fűrészelő részei a vágótagok, ame-
lyek egy vágófogból (25) és egy mélység-
határoló kiálló részből (26) állnak. A kettő 
közötti magasságtávolság határozza meg 
a mélységhatároló távolságot (A). 

1.	 Minden harmadik élezés után ellenőriz-
ze a mélységhatároló távolságot (A) a 
fűrészlánc gyártójának adatai szerint. 

2.	 Reszelje le a mélységhatároló kiálló rész 
(26) magasságát egy lapos reszelővel 
és visszahelyezés után kerekítse le kissé 
a mélységhatároló kiálló részt. Meg kell 
maradni az eredeti formának.
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Karbantartás és tisztítás

	 Minden beállítás, karbantartás 
vagy javítás előtt húzza ki a háló-
zati csatlakozódugót.

	 A használati útmutatóban 
nem részletezett munkákat 
szakműhelyben kell elvégez-
tetni. Csak eredeti alkatré-
szeket használjon. Minden 
karbantartási és tisztítási 
munka előtt, hagyja lehűlni a 
készüléket. Égési sérülés ve-
szélye áll fenn!

Minden használat előtt ellenőrizze a ké-
szülék esetleges hibáit, például meglazult, 
kopott vagy sérült alkatrészeket, a csava-
rok és egyéb alkatrészek megfelelő rögzí-
tését. Különös figyelemmel ellenőrizze a 
csiszolókorongot (17). Cserélje ki a sérült 
alkatrészeket.

Tisztítás

	 Ne használjon tisztító-, ill. oldósze-
reket. Vegyi anyagok kárt tehetnek 
a készülék műanyag alkatrészei-
ben. Soha ne tisztítsa a készüléket 
folyó víz alatt.

•	 Minden használat után alaposan tisztít-
sa meg a készüléket. 

	 A szellőzőnyílásokat (20) és a készülék 
felületét puha kefével, ecsettel vagy tör-
lőkendővel tisztítsa meg. 

	 Csiszolókorong csere

	 Cserére vonatkozó tudnivalók:
	 •	 Soha ne használja a készüléket 

átlátszó védőlap (18) nélkül.

	 •	 Ellenőrizze, hogy a csiszolóko-
rongon (17) megadott fordulat-
szám megegyezik a készülék 
névleges fordulatszámával vagy 
annál nagyobb. Győződjön meg 
arról, hogy a korong mérete illik 
a készülékhez.

	 •	 Kizárólag kifogástalan csiszolóko-
rongokat használjon (hangpróba). 

	 •	 Csak Ø 22 mm befogófuratú 
csiszolókorongokat használjon.
Ne próbálja meg utólag kiszéle-
síteni a csiszolókorong túl kicsi 
befogófuratát. 

	 •	 Ne használjon külön szűkítőper-
selyt vagy adaptert a túl nagy 
lyukkal rendelkező csiszolókoron-
gok megfelelővé tételéhez.

	 •	 Ne használjon fűrészlapot.
	 •	 Csiszolókorong csere után ismét 

szerelje össze teljesen a készüléket.

	 Kapcsolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.  
Hagyja lehűlni a készüléket.

	 Viseljen védőkesztyűt csiszolókoron-
gok használata esetén.

1.	 Csavarja le a markolatot (4).
2.	 Csavarja ki a csiszolókorong-burkolat 3 

rögzítőcsavarját (5).
3.	 Vegye le a csiszolókorong-burkolatot (3).
4.	 Csavarja le kézzel a csiszolóko-

rong-anyát (17a).
5.	 Vegye le a csiszolókorongot (17) a be-

fogóról.
6.	 Helyezze fel az új csiszolókorongot 

a befogóra és csavarja fel kézzel a 
csiszolókorong-anyát. 

7.	 Csavarozza vissza a csiszolóko-
rong-burkolatot (3).
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	 A csiszolókorong-anyát nem sza-
bad túl erősen meghúzni, ellenkező 
esetben eltörhet a csiszolókorong 
és a csavaranya.

8.	 Próbaüzem: A készülék első hasz-
nálata előtt és minden csiszolókorong 
csere után legalább 30 másodperces 
terhelés nélküli próbamenetet kell 
végezni. Azonnal kapcsolja ki a készü-
léket, ha azt észleli, hogy a készülék 
nem egyenletesen jár, jelentősen rezeg 
vagy a normálistól eltérő zajokat hall. 

Szállítás

•	 Mindig úgy vigye a készüléket, hogy 
egyik keze a csiszolófejen (2), a másik 
keze pedig az csiszolótalpon van (8).

•	 Soha ne a hálózati csatlakozóvezeték-
nél fogva vigye a készüléket.

Tárolás

Tárolja a készüléket száraz és portól védett 
helyen, gyermekektől elzárva.

	 A csiszolókorongokat szárazon és 
élükre állítva kell tárolni, és nem 
rakhatók egymásra. 

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondoskodjon a szerszámgép, a tartozék-
részek és a csomagolás környezetbarát 
újra hasznosításáról. 

	 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékba. 
Az áthúzott kerekes szeméttároló 
szimbóluma azt jelzi, hogy ezt a 
terméket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási hulla-
dékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairól szóló 2012/19/EU irá-
nyelv: A fogyasztókat jogszabály kötelezi 
arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sák környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen 
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő 
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően a 
következő lehetőségek állnak rendelkezésére:
•	 visszaadás egy értékesítő helyen,
•	 leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
•	 visszaküldés a gyártónak/forgalmazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek 
tartozékait és elektromos alkatrészek nél-
küli segédeszközeit.
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Pótalkatrészek / Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használja a 
kapcsolatfelvételi űrlapot. 
További kérdések esetén forduljon a szervizközponthoz (lásd a(z) 143. oldalon).

Pozíció	 Megnevezés	 Rendelési sz.
3	 csiszolókorong-burkolat	 91102838
4	 markolat		  91102833
11	 láncfeszítő egység forgótányérral	 91102830

17	 csiszolókorong (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030
17a	 csiszolókorong-anya	 91102831

18	 átlátszó védőlap	 91102839

#
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A termék megnevezése: 
Fűrészlánc élező

Gyártási szám: 
IAN 453524_2304

A termék típusa:
PSG 85 C2
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzly.biz

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üz-
le-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthe-
tő. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti 
a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés 
a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a 
forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-ná-
latot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nye-
sítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló 
foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zó-
nak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez 
fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szer-
ződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész 
kerülhet beépítésre.

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fe-
dezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 

#



tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény 
érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a 
csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bár-
mely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a 
forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik szemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.	 Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkama-
rák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod ką-
tem jakości, a także dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposób zapewniona 
jest jego sprawność. 

	 Instrukcja obsługi jest częścią skła-
dową produktu. Zawiera ona waż-
ne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, eksploatacji i utylizacji. 
Przed rozpoczęciem użytkowania  
produktu należy się zapoznać ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczą-
cymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Produkt należy użytkować tylko 
zgodnie z opisem i podanym prze-
znaczeniem. Instrukcję należy prze-
chowywać starannie, a w przypad-
ku przekazania produktu osobom 
trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Urządzenie do ostrzenia łańcuchów jest 
przeznaczone do ostrzenia typowych łań-
cuchów do pił. 
Urządzenie nie nadaje się do wszelkich 
innych rodzajów zastosowań (np. do 
szlifowania z użyciem chłodziwa lub szli-
fowania materiałów niebezpiecznych dla 
zdrowia, np. azbestu).
Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
prywatnego. Urządzenie nie zostało zapro-
jektowane do ciągłego użytku przemysłowe-
go. W przypadku użytkowania komercyjne-
go wygasają prawa z tytułu gwarancji.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby dorosłe. Młodzież powyżej 
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16. roku życia może używać urządzenie tyl-
ko pod nadzorem. Producent nie odpowiada 
za szkody spowodowane użyciem urządze-
nia w sposób niezgodny z przeznaczeniem 
lub jego nieprawidłową obsługą. 

Opis ogólny

	Ilustracje znajdują się na okład-
ce przedniej i tylnej.

Zakres dostawy

Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest 
kompletne:
•	 Urządzenie do ostrzenia łańcuchów z 

zamontowaną tarczą szlifierską
•	 Rękojeść
•	 Napinacz łańcucha ze śrubą ustalającą
•	 Śruba ustalająca z nakrętką mocującą
•	 Dwie śruby z nakrętkami i podkładka-

mi do mocowania stołu

Materiały opakowaniowe usuń zgodnie z 
przepisami.

Zestawienie

1	 Włącznik/wyłącznik
2	 Głowica szlifierska
3	 Osłona tarczy szlifierskiej
4	 Rękojeść
5	 Śruby mocujące osłonę tarczy szlifier-

skiej
6	 Śruba ustalająca z nakrętką do regula-

cji głębokości ostrzenia
7	 Prowadnica szynowa łańcucha
8	 Cokół szlifierski 
9	 Nakrętka ustalająca z napinaczem
10	Skala kąta ostrzenia (od +35° do -35°) 
11	Napinacz z talerzem obrotowym
12	Dźwignia mocująca do mocowania 

łańcucha

13	Śruba ustalająca znakrętką ustalającą 
posuw łańcucha

14	Ogranicznik
15	Uchwyt kabla(brak na rysunku)
16	Kabel zasilający
17	Tarcza szlifierska
18	Osłona
19	Kontrolka LED (brak na rysunku)
20	Otwory wentylacyjne (brak na rysunku)

	 21	 Powierzchnia robocza
	 22	 Nacięcia na ograniczniku
	 23	 Śruby
	 24	 Nakrętki
	   24a	Podkładki
	 25	 Ząb tnący
	 26	 Nosek ograniczający głębokość
	  17a	 Nakrętka tarczy szlifierskiej

Opis działania

Przed pierwszym uruchomieniem urzą-
dzenie należy zamontować na stałej 
powierzchni roboczej. Urządzenie jest wy-
posażone w napęd w postaci silnika elek-
trycznego z zabezpieczeniem termicznym 
oraz dodatkowym zabezpieczeniem przed 
ponownym uruchomieniem. 
Kąt ostrzenia można ustawiać w dogod-
nym zakresie od -35° bis +35°. Prowadni-
ca szynowa łańcuch jest wyposażona w 
regulowany ogranicznik. Ostrzenie należy 
przeprowadzać, odpowiednio wychylając 
głowicę szlifierską. Dla ochrony użytkowni-
ka urządzenie jest wyposażone w osłonę.
Funkcje elementów obsługowych podano 
w poniższych opisach.

Dane techniczne

Urzadzenie do ostrzenia 
łancuchów...................PSG 85 C2

Napięcie znamionowe 
nawejściu.............. 230-240 V~, 50 Hz
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Pobór mocy..............85 W (S2 15 min)**
Zużycie energii na biegu jałowym... 23 W
Klasa ochrony..................................  II
Stopień ochrony...............................IP X0
Nominalna prędkość obrotowa

biegu jałowego n0............... 5000 min-1

Kąt ustawienia
..............35° lewa strona/prawa strona

Wymiary tarczy szlifierskiej
Średnica zewnętrzna............ Ø 104 mm
Otwór.................................. Ø 22 mm
Grubość..................................3,2 mm
Prędkość obrotowa......... maks. 40 m/s*

Waga (z akcesoria).................... 2,20 kg
Poziom ciśnienia akustycznego 

(LpA)........................ 61,1 dB; KpA= 3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)

zmierzony.............. 74,1 dB; KWA= 3 dB
Drgania (ah)........ 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

* 	 Tarcza szlifierska musi być przystosowa-
na do prędkości obrotowej przynajmniej 
40 m/s.

**	Po nieprzerwanej pracy przez 15 minut 
następuje przerwa, do momentu schłodzenia 
się urządzenia do temperatury odbiegającej 
od temperatury otoczenia o mniej niż 2 K 
(2 °C).

Podana wartość emisji hałasu została 
zmierzona zgodnie z unormowaną meto-
dą pomiarów i może zostać wykorzystana 
do porównania niniejszego elektronarzę-
dzia z innym.  
Podana wartość emisji hałasu może zostać 
użyta także do wstępnego oszacowania 
stopnia narażenia.

	 Ostrzeżenie: Wartość emisji 
hałasu może różnić się w trakcie 
rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od podanej wartości, 
w zależności od sposobu użycia 
elektronarzędzia. 

Należy próbować maksymalnie 
ograniczyć narażenie na wibracje. 
Przykładowymi sposobami zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest 
noszenie rękawic w trakcie pracy 
z narzędziem i ograniczenie czasu 
pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie elementy cyklu eksplo-
atacji (na przykład czas, w którym 
elektronarzędzie jest wyłączone, 
oraz czas, w których jest ono 
wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Tarcza szlifierska PA 104 WA 100 
(z zakresu dostawy):
Prędkość biegu jałowego 

n0............................... max. 7350 min-1

Prędkość obrotowa............ maks. 40 m/s*
Średnica zewnętrzna............... Ø 104 mm
Otwór...................................... Ø 22 mm
Grubość......................................3,2 mm

	 Do wszystkich dostępnych w 
handlu łańcuchów piły o rozmia-
rze członu 3/8“. Także członu o 
rozmiarze 0,325“ i 1/4”, które 
obrabiane są za pomocą ściernic 
o grubości 3,2 mm (przestrzegać 
wskazówek producenta łańcucha).

Informacje na temat zamawiania tarcz 
szlifierskich podano w rozdziale „Części 
zamienne/akcesoria“.

Uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

	 UWAGA!  
W celu zabezpieczenia przed 
porażeniem prądem elektrycznym, 
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obrażeniami i pożarem w czasie 
korzystania z elektronarzędzi na-
leży przestrzegać następujących 
zasad bezpieczeństwa. 
Przed użyciem elektronarzędzia 
przeczytać wszystkie opisane w 
instrukcji zasady bezpieczeństwa i 
starannie je przechowywać.

Symbole na urządzeniu

	 Uwaga!

	 Niebezpieczeństwo urazu: wirują-
ce narzędzie! Ręce trzymać z dala 
od narzędzia.

	 Niebezpieczeństwoporażenia elek-
trycznego! 
Przed przystąpieniem do prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nale-
ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego. 

	 Nie narażać urządzenia na od-
działywanie deszczu.

	 Należy przeczytać i postępować 
zgodnie z instrukcją obsługi dołą-
czoną do urządzenia!

	 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała!  
Należy stosować środki ochrony 
oczu i słuchu!

	 Stosować środki ochrony dróg od-
dechowych.

	 Niebezpieczeństwo skaleczenia! 
Nosić rękawice odporne na prze-
cięcie.

	 Klasa ochrony II

	 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi. 

	 Uwaga! Nie kierować wzroku na 
zapaloną lampkę!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

	 Wymiary tarczy szlifierskiej

Dodatkowe piktogramy na tarczy 
szlifierskiej

	 Nie stosować uszkodzonych tarcz 
szlifierskich

Symbole użyte w instrukcji

	 Symbol zagrożenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym. 

	 Znak nakazu (zamiast wykrzyknika 
objaśniony jest nakaz) z informacja-
mi o zapobieganiu uszkodzeniom

	 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymi obsługę urządzenia

	 Nosić rękawice ochronne

	 Podłącz urządzenie do gniazda 
sieciowego.

	 Wyjąć wtyk sieciowy

Ogólne zasady bezpieczeń-
stwa dotyczące narzędzi 
elektrycznych

	 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
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cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia. Niedokładne 
przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwa może spowodo-
wać porażenie prądem, pożar i/
lub inne ciężkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpie-
czeństwa i instrukcje na przyszłość.
Użyte w zasadach bezpieczeństwa po-
jęcie „narzędzie elektryczne“ dotyczy 
narzędzi elektrycznych zasilanych prądem 
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z baterii 
(bez kabla sieciowego).

1)	 Bezoieczeństwo miejsca pracy

a)	 Zapewnij porządek i wystarcza-
jące oświetlenie w miejscu pracy. 
Nieporządek lub nieoświetlone miejsce 
pracy może spowodować wypadek.

b)	 Nie pracuj narzędziem elek-
trycznym w atmosferze poten-
cjalnie wybuchowej, w której 
znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły. Narzędzia elektryczne wy-
twarzają iskry, które mogą zapalić pył 
lub pary.

c)	 Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odległości 
podczas używania narzędzia 
elektrycznego. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

2)	 Bezoieczeństwo elektryczne

a)	 Wtyczka narzędzia elektryczne-
go musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie można w żaden 
sposób modyfikować. Nie uży-
waj adapterów wtyczek razem 

z narzędziami elektrycznymi 
posiadającymi zestyk ochronny 
(uziemiający). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 

b)	 Unikaj dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, 
kaloryfery, piecyki, kuchenki, 
lodówki. Gdy Twoje ciało jest uzie-
mione, ryzyko porażenia prądem jest 
większe.

c)	 Trzymaj narzędzia elektryczne 
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie się wody do wnętrza 
urządzenia elektrycznego zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nie używaj kabla do przeno-
szenia narzędzia elektrycznego, 
do jego zawieszania ani do 
wyciągania wtyczki z gniazdka. 
Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i 
ruchomymi częściami urządze-
nia. Uszkodzone i splątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 Pracując narzędziem elektrycz-
nym na dworze, używaj tylko 
przedłużaczy dopuszczonych do 
używania na dworze. Używanie 
przedłużacza przystosowanego do 
używania na dworze zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 

f)	 Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowanie wyłącznika różnicowo-
prądowego zmniejsza niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym. 

3)	 Bezpieczeństwo osób

a)	 Zachowuj uwagę, uważaj na 
to, co robisz i pracuj narzędziem 
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elektrycznym rozsądnie. Nie 
używaj narzędzi elektrycznych, 
jeżeli jesteś zmęczony albo je-
żeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nie-
uwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może doprowadzić do 
poważnych zranień.

b)	 Noś środki ochrony osobi-
stej, zawsze zakładaj okulary 
ochronne. Noszenie środków ochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, buty z antypoślizgowymi 
podeszwami, kask i nauszniki − za-
leżnie od rodzaju i sposobu używania 
narzędzia elektrycznego − zmniejsza 
ryzyko zranienia.

c)	 Unikaj przypadkowego uru-
chomienia narzędzia. Przed 
podłączeniem narzędzia elek-
trycznego do źródła zasilania i/
lub baterii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem upew-
nij się, że jest ono wyłączone. Je-
żeli podczas przenoszenia narzędzia 
elektrycznego palec osoby niosącej 
znajdzie się na włączniku, albo jeżeli 
włączone urządzenie zostanie podłą-
czone do źródła zasilania, może dojść 
do wypadku.

d)	 Przed włączeniem narzędzia 
elektrycznego usuń przyrządy 
nastawcze i klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz znajdujący się 
w obrotowej części urządzenia może 
spowodować zranienie.

e)	 Unikaj anormalnych pozycji 
ciała. Zapewnij sobie stabilną 
pozycję i zawsze zachowuj rów-
nowagę ciała. Dzięki temu możliwe 
będzie zachowanie lepszej kontroli 
nad urządzeniem elektrycznym w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

f)	 Noś odpowiednie ubranie. Nie 
zakładaj obszernych, luźnych 
ubrań ani ozdób. Trzymaj wło-
sy, części ubrania i rękawice z 
daleka od ruchomych części. Luź-
ne ubranie, ozdoby lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone lub wkręco-
ne przez ruchome części.

g)	 Jeżeli urządzenie posiada moż-
liwość zamontowania systemu 
odpylania, należy go zamon-
tować i prawidłowo używać. 
Używanie przyrządu odsysającego pył 
może zmniejszyć zagrożenia związa-
ne z pyłem.

h)	 Nie kieruj się fałszywym po-
czuciem bezpieczeństwa i nie 
naruszaj zasad bezpieczeństwa 
obowiązujących dla elektrona-
rzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony 
z elektronarzędziem. Nieuważne 
postępowanie może w ułamku sekundy 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

4)	 Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a)	 Nie przeciążaj urządzenia. Do 
każdej pracy używaj właści-
wego narzędzia elektrycznego. 
Pasującym narzędziem elektrycznym 
można pracować lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b)	 Nigdy nie używaj narzędzia 
elektrycznego z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie można włączyć i wy-
łączyć, jest niebezpieczne i wymaga 
naprawy.

c)	 Przed dokonaniem ustawień 
urządzenia, wymianą narzędzia 
końcowego lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij 
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czystym oraz wolnym od oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty i powierzch-
nie chwytne uniemożliwiają bezpiecz-
ną obsługę i kontrolę elektronarzędzia 
w nieprzewidzianych sytuacjach.

5)	 Serwis

a)	 Zlecaj naprawy narzędzia elek-
trycznego tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Pozwoli to zachować 
bezpieczeństwo użytkowania narzę-
dzia elektrycznego.

Pozostałe uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

•	 Nie używać uszkodzonych na-
rzędzi końcowych. Przed każ-
dym użyciem narzędzie końco-
we, np. tarczę szlifierską należy 
skontrolować pod kątem wystę-
powania odprysków i pęknięć. 
Po skontrolowaniu i założeniu 
narzędzia końcowego, operator 
i osoby znajdujące się w pobli-
żu powinny stanąć poza linią 
obracającego się narzędzia koń-
cowego, następnie uruchomić 
urządzenie na 1 minutę, wybie-
rając maks. prędkość obrotową. 
Uszkodzone narzędzia końcowe pę-
kają przeważnie w ciągu tego czasu 
próbnego.

•	 Dopuszczalna prędkość obroto-
wa narzędzia końcowego musi 
być co najmniej tak wysoka, 
jak maks. prędkość obrotowa 
podana na elektronarzędziu. 
Narzędzie końcowe obracające się 
szybciej niż jego prędkość dopuszczal-
na, może się złamać na kawałki, które 

wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumula-
tor. Ten środek ostrożności uniemożli-
wi przypadkowe uruchomienie narzę-
dzia elektrycznego.

d)	 Przechowuj nieużywane na-
rzędzia elektryczne w niedo-
stępnym dla dzieci miejscu. Nie 
pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczyta-
ły tych wskazówek. Narzędzia 
elektryczne są niebezpieczne, jeżeli 
używają ich niedoświadczone osoby.

e)	 Dbaj o staranną pielęgnację 
elektronarzędzia i narzędzi ob-
róbkowych.  Sprawdzaj, czy ru-
chome części prawidłowo funk-
cjonują i nie są zablokowane, 
czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawi-
dłowe działanie narzędzia elek-
trycznego nie jest zakłócone. 
Przed użyciem urządzenia zleć napra-
wę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków są źle konserwowane 
narzędzia elektryczne.

f)	 Narzędzia tnące muszą być 
zawsze ostre i czyste. Starannie 
pielęgnowane narzędzia tnące z ostry-
mi ostrzami rzadziej się blokują i są 
łatwiejsze w prowadzeniu.

g)	 Używaj narzędzia elektryczne-
go, akcesoriów, oprzyrządo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi 
wskazówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wykony-
wanej pracy. Używanie narzędzi 
elektrycznych do celów niezgodnych z 
ich przeznaczeniem może prowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie chwyt-
ne utrzymuj w stanie suchym, 
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mogą zostać rozrzucone w różnych 
kierunkach.

•	 Operator i osoby znajdujące się 
w pobliżu muszą przebywać 
poza płaszczyzną wirującej tar-
czy szlifierskiej. Osłona ochronna 
powinna chronić osobę obsługującą 
przed odłamkami materiału i przypad-
kowym kontaktem z narzędziem szlifu-
jącym.

•	 Narzędzia ścierne mogą być 
używane tylko zgodnie z zale-
canym zakresem zastosowania. 
Na przykład: Nigdy nie należy 
przeprowadzać szlifowania 
bocznymi powierzchniami tarcz 
szlifierskich. Szlifowanie bocznymi 
powierzchniami może doprowadzić 
do rozerwania tarczy szlifierskiej i do 
wyrzucenia jej odłamków.

•	 Dla wybranej tarczy szlifierskiej 
używać zawsze nieuszkodzo-
nych kołnierzy mocujących 
o prawidłowym rozmiarze i 
kształcie. Właściwe kołnierze za-
pewniają podparcie tarczy szlifierskiej 
i zmniejszają niebezpieczeństwo jej 
pęknięcia.

•	 Średnica zewnętrzna i grubość 
narzędzia końcowego muszą 
odpowiadać wymiarom poda-
nym dla elektronarzędzia. W 
przypadku nieprawidłowo ustalonych 
wymiarów narzędzi końcowych nie 
można zapewnić ich prawidłowego 
osłonięcia i kontroli.

•	 Tarcze szlifierskie i kołnierze 
muszą pasować dokładnie do 
wrzeciona elektronarzędzia. Na-
rzędzia obróbkowe, które nie pasują 
dokładnie do wrzeciona elektronarzę-
dzia obracają się nierównomiernie, 
bardzo mocno wibrują i mogą prowa-
dzić do utraty kontroli.

•	 Należy stosować środki ochro-
ny indywidualnej. W zależności 
od rodzaju użycia urządzenia 
należy stosować pełną maskę 
ochronną, środki ochrony oczu 
lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby nosić maskę przeciw-
pyłową, środki ochrony słuchu, 
rękawice ochronne lub specjalne 
fartuchy, chroniące przed cząst-
kami ścieru i materiału. Oczy 
powinny by chronione przed wyrzuca-
nymi ciałami obcymi, które powstają 
podczas różnych prac z użyciem 
urządzenia. Maska przeciwpyłowa lub 
maska służąca do ochrony dróg odde-
chowych musi filtrować pył powstający 
pył podczas wykonywania prac z 
urządzeniem. W przypadku długiego 
narażenia na duży hałas istnieje ryzy-
ko utraty słuchu.

•	 Zwrócić uwagę na inne osoby, 
czy zachowują bezpieczny od-
stęp od strefy pracy urządzenia. 
Każda osoba wchodząca do 
strefy pracy urządzenia musi 
stosować środki ochrony indy-
widualnej. Istnieje ryzyko wyrzuca-
nia z dużą siłą odłamków obrabiane-
go materiału lub złamanych narzędzi 
końcowych, mogących powodować 
obrażenia ciała także poza bezpośred-
nią strefą pracy.

•	 Kabel zasilający należy utrzy-
mywać z dala od obracających 
się narzędzi końcowych. W przy-
padku utraty kontroli nad urządzeniem 
istnieje ryzyko przecięcia lub dotknię-
cia kabla zasilającego lub dostania się 
dłoni bądź ramienia pod obracające 
się narzędzie końcowe.

•	 Należy regularnie czyścić otwo-
ry wentylacyjne elektronarzę-
dzia. Wentylator silnika zasysa pył 
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do obudowy elektronarzędzia, a 
nagromadzenie się dużej ilości pyłu 
metalowego może powodować niebez-
pieczeństwa elektryczne.

•	 Nie używać elektronarzędzia w 
pobliżu materiałów palnych. Nie 
używać narzędzia elektryczne-
go, gdy jest ono ustawione na 
powierzchni wykonanej z mate-
riału palnego, np. z drewna. Iskry 
mogą spowodować ich zapłon.

•	 Nie stosować narzędzi końco-
wych, wymagających użycia 
płynnego czynnika chłodzącego. 
Stosowanie wody lub innych płynnych 
chłodziw grozi porażeniem prądem 
elektrycznym.

•	 Trzymaj kabel sieciowy i kabel przedłu-
żacza w bezpiecznej odległości pracu-
jącego tarczą szlifierską. W przypadku 
uszkodzenia lub przecięcia kabla sie-
ciowego natychmiast wyciągnij wtyczkę 
z gniazdka. Nie dotykaj przewodu 
przed odłączeniem go od sieci elek-
trycznej. Niebezpieczeństwo z powodu 
porażenia prądem elektrycznym! 

• 	 Aby uniknąć niebezpieczeństw, wymia-
nę wtyku lub przewodu zasilającego 
należy zawsze powierzać producento-
wi elektronarzędzia lub jego autoryzo-
wanemu serwisowi.

Montaż

	 Urządzenie należy zawsze moco-
wać przy użyciu dostarczonych 
śrub (M10x70).

	 Należy pamiętać o zapewnieniu 
sobie wystarczającej ilości miejsca 
do pracy i o niestwarzaniu zagro-
żeń dla innych osób.

	 Urządzenie mocować na po-
wierzchni roboczej zawsze za 
pomocą śrub o wystarczającej dłu-
gości i grubości, tal by nie stracić 
kontroli nad urządzeniem.

	 Montaż urządzenia do 
ostrzenia

1.	 Usunąć opaski zaciskowe do kabli.
2.	 Przykręcić rękojeść (4) do głowicy szli-

fierskiej (2).
3.	 Odkręcić śrubę ustalającą (9) z napi-

nacza łańcucha (11).
4.	 Osadzić napinacz (11) na cokole szli-

fierskim (8) i przykręcić go za pomocą 
śruby ustalającej (9).

5.	 Zamocuj kabel zasilający (16) w 
uchwycie kablowym (15).

	 Montaż śruby ustalającej:
6.	 Wkręcić śrubę ustalającą z nakrętką 

regulacji ogranicznika głębokości  
(6) w gwintowany otwór z tyłu urzą-
dzenia. 

	 Posadowienie 
urządzenia

-	 Grubość krawędzi stołu: 20 - 30 mm
-	 Średnica wiertła: 10,5 mm
-	 Grubość śruby: M10

1.	 Ustawić urządzenie za pomocą nacięć 
na ograniczniku (22) na powierzchni 
roboczej (21). Cokół szlifierski (8) musi 
wystawać spoza krawędzi stołu.

2.	 Zaznaczyć otwory pisakiem i ponow-
nie zdjąć urządzenie.

3.	 Wywiercić dwa otwory w powierzchni 
roboczej (21).

4.	 Przykręcić cokół szlifierski do po-
wierzchni roboczej, wykorzystując 
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dołączone do zestawu śruby (23), pod-
kładki (24a) i nakrętki (24).

Praca z urządzeniem

	 Uwaga!  
Należy stosować jedynie tarcze 
szlifierskie i elementy wyposażenia 
zalecane przez producenta. Uży-
cie innych narzędzi końcowych i 
innych akcesoriów może stwarzać 
niebezpieczeństwo urazu.  
Nigdy nie należy używać urządze-
nia bez osłony. 
Nie używaj tarcz pilarskich. 
Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
na urządzeniu należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda.

	 Przed użyciem należy skontrolować 
tarczę szlifierską: Należy kontro-
lować odległość między osłoną a 
tarczą szlifierską. Nie stosować tarcz 
szlifierskich, które są złamane, pęk-
nięte lub uszkodzone w inny sposób.  
 Urządzenie należy załączać 
dopiero wówczas, gdy jest ono 
bezpiecznie zamontowane na po-
wierzchni roboczej.  
Nigdy nie używać urządzenia bez 
osłony urządzenia, napinacza lub 
osłony tarczy szlifierskiej. 
Występuje niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała!

	 Podczas wykonywania prac 
należy zwracać uwagę na 
stabilna pozycję oraz na 
właściwe zamocowanie 
urządzenia na powierzchni 
roboczej.

	 Uwaga: ryzyko obrażeń ciała!  
Należy stosować środki ochrony 
oczu i słuchu!

	 Aby podczas prac wykonywanych 
przy użyciu piły łańcuchowej unik-
nąć ran ciętych, należy stosować 
rękawice odporne na przecięcie 
oraz w razie potrzeby fartuch.

	 W czasie pracy urządzenia dłonie 
należy trzymać z dala od tarczy 
szlifierskiej i zębów łańcucha. Nie 
poruszać łańcucha ręką. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała.

Włączanie i wyłączanie

	 Urządzenie należy załączać 
dopiero wówczas, gdy jest ono 
bezpiecznie zamontowane na po-
wierzchni roboczej. 

	 Należy zwracać uwagę, aby na-
pięcie sieci zasilającej było zgodne 
z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia. 

	 Podłącz urządzenie do gniazda 
sieciowego.

1.	 Aby załączyć urządzenie, należy wci-
snąć włącznik/wyłącznik (położenie 
„I”), urządzenie uruchamia się. 

2.	 W celu wyłączenia urządzenia należy 
wcisnąć włącznik / wyłącznik (położe-
nie „0”). Urządzenie wyłącza się. 

	 Po wyłączeniu urządzenia 
tarcza szlifierska obraca się 
jeszcze ruchem bezwładnym. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała.

Zabezpieczenie termiczne z dodat-
kowym zabezpieczeniem przed 
ponownym uruchomieniem:
Po automatycznym wyłączeniu w wyniku 
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przeciążenia urządzenie nie załącza się 
samoczynnie w celu kontynuowania pracy.
Aby ponownie załączyć urządzenie, na-
leży wcisnąć włącznik/wyłącznik (położe-
nie „I”), urządzenie uruchamia się.

Ruch próbny:
Przed wykonaniem pierwszych prac i po 
każdej wymianie tarczy należy przez co 
najmniej 30 sekund wykonać ruch próbny 
na biegu jałowym. Jeśli praca tarczy jest 
niesymetryczna lub występują istotne drga-
nia wzgl. nienaturalne odgłosy, należy 
natychmiast wyłączyć urządzenie. 

	 Ostrzenie łańcucha piły

	 Podczas prac w warunkach zapy-
lenia należy zadbać o drożność 
otworów wentylacyjnych (patrz 
„Konserwacja i czyszczenie”).

	 Nieprawidłowe naostrzenie 
łańcucha piły może prowadzić 
do uszkodzenia piły, zwięk-
szając ryzyko odrzucenia!  
Należy zwracać uwagę na 
prawidłową regulację łańcu-
cha. 
Należy zwrócić uwagę na 
prawidłowy kąt ostrzenia i 
minimalne wymiary łańcucha 
piły. W ramach obróbki 
ubytkowej należy usuwać 
jak najmniej materiału.  
Nie należy ostrzyć ogniw na-
pędowych (a) lub  ogniw 
łącznikowych (b). 
W przeciwnym ra-
zie może dojść do 
przerwania łańcucha piły. 
W przypadku nieprzestrze-
gania wskazówek dotyczą-

cych bezpiecznego wykony-
wania prac z użyciem piły 
łańcuchowej występuje ryzy-
ko wypadku.

	 Wskazówki w zakresie 
ostrzenia:

	 •	 Przed rozpoczęciem ostrzenia 
należy oczyścić łańcuch piły. 
Usunąć zawierające olej resztki 
drewna wzgl. resztki oleju za 
pomocą pędzelka lub ściereczki.

	 •	 Po zakończeniu ostrzenia wszyst-
kie ogniwa tnące muszą mieć 
taką samą długość i szerokość.

	 •	 Łańcuch piły jest zużyty i wyma-
ga wymiany na nowy, jeśli po-
zostałe na nim zęby tnące mają 
około 4 mm.

Montaż łańcucha piły:
1.	 W celu otwarcia prowadnicy szynowej 

należy obrócić dźwignię mocującą 
(12) w kierunku przeciwnym do kie-
runku wskazówek zegara. W tym celu 
należy dźwignię mocującą ustawić z 
powrotem w położeniu wyjściowym. 
W celu odblokowania dźwigni mocu-
jącej należy wychylić dźwignię mocu-
jącą na zewnątrz. Po przestawieniu 
dźwigni w położenie wyjściowe należy 
jej ponownie pozwolić wskoczyć na 
swoje miejsce.

2.	 Umieścić łańcuch piły w prowadnicy 
szynowej (7). Krawędzie cięcia muszą 
się znajdować od strony tarczy szlifier-
skiej (17).

3.	 Złożyć ogranicznik (14) w dół i odcią-
gnąć łańcuch piły w tył, tak by ząb tną-
cy przeznaczony do ostrzenia (25) przy-
legał do ogranicznika (patrz rys. ).
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Ustawianie kąta ostrzenia:
4.	 Poluzować śrubę ustalają-

cą (  9) i ustawić na ta-
lerzu obrotowym napina-
cza (11) wymagany kąt 
ostrzenia,α wykorzystując 
do tego celu skalę (10). 
W odniesieniu do wyma-
ganego kąta ostrzenia należy postępo-
wać zgodnie z wytycznymi producenta 
łańcucha piły α.

5.	 Ponownie dokręcić śrubę ustalającą.

Regulacja ogranicznika:
6.	 Przemieścić głowicę szlifującą (2) w 

dół, trzymając ją za uchwyt (4). Silnik 
urządzenia musi być wyłączony. 

7.	 Za pomocą śruby do regulacji posuwu 
łańcucha (13 a) dosunąć ząb tnący 
(25) do tarczy szlifierskiej (17), tak 
by ząb przylegał do tarczy (patrz rys. 
). Zabezpieczyć śrubę ustalającą 
(13a) za pomocą nakrętki (13 b).

8.	 Zamocować ogniwa łańcucha w pro-
wadnicy szynowej (7) poprzez obraca-
nie dźwigni mocującej (12) w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara 
(patrz 1.).

9.	 Ustawić ogranicznik głębokości za 
pomocą śruby ustalającej (6a) w taki 
sposób, aby tarcza szlifierska (17) 
miała kontakt z podstawą zęba (patrz 
rys. ). Głębokość szlifowania należy 
ustawić na stałe za pomocą nakrętki 
ustalającej (6b).

Ostrzenie:
10.	Włączyć urządzenie (patrz „Włącza-

nie i wyłączanie”). 
11.	Dociskając lekko uchwyt (4) przemie-

ścić głowicę szlifującą (2) w dół i na-
ostrzyć ząb tnący (25).

	 Tarczy szlifierskiej (17) nie wolno 
całkowicie wyhamowywać. Aby tego 

uniknąć, należy w odpowiednim cza-
sie zmniejszyć siłę docisku.

12.	Na czas transportu należy wyłączyć 
urządzenie.  
Zwolnić dźwignię mocującą (12) i 
zamocować kolejne ogniwo przezna-
czone do ostrzenia, wykorzystując 
wyregulowany ogranicznik (14) oraz 
dźwignię prowadnicy szynowej (7). 

	 W pierwszej kolejności należy 
naostrzyć zęby po jednej stronie 
łańcucha. Następnie należy prze-
stawić kąt ostrzenia i naostrzyć 
zęby z drugiej strony.

Kontrola odległości ogranicznika 
głębokości (patrz rys.  )
Tnącymi elementami łańcucha są ogniwa 
tnące, składające się z zęba tnącego (25) 
i nosek ogranicznika głębokości (26). Róż-
nica wysokości między nimi określa odle-
głość ogranicznika głębokości A. 

1.	 Co trzecie ostrzenie należy przeprowa-
dzać kontrolę odległości ogranicznika 
głębokości A zgodnie z wytycznymi 
producenta łańcucha do piły. 

2.	 Przy użyciu pilnika płaskiego należy 
spiłować nosek ograniczający głębo-
kość (26) na odpowiednią wysokość, 
a następnie po jego cofnięciu nieco go 
zaokrąglić. Należy zachować pierwot-
ny kształt.

Konserwacja i 
czyszczenie

	 Przed wykonaniem jakiejkolwiek 
prac związanych z ustawieniem, 
utrzymaniem lub naprawą urządze-
nia należy wyciągnąć wtyk sieciowy.
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	 Wykonanie prac, które nie 
zostały opisane w tej instruk-
cji obsługi, należy zlecać w 
specjalistycznym warsztacie. 
Należy stosować jedynie ory-
ginalne części. Przed czysz-
czeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyj-
nych odczekać aż urządzenie 
ostygnie. Niebezpieczeństwo 
poparzenia!

Przed każdym użyciem urządzenie spraw-
dzić na występowanie widocznych usterek 
jak luźne, zużyte lub uszkodzone części, 
prawidłowe osadzenie śrub lub innych 
części. W szczególności należy skontro-
lować tarczę szlifierską (17). Uszkodzone 
części wymienić.

Czyszczenie

	 Nie stosować żadnych środków 
czyszczących wzgl. rozpuszczal-
ników. Substancje chemiczne 
mogą oddziaływać agresywnie na 
elementy wykonane z tworzywa 
sztucznego. Nigdy nie czyścić 
urządzenia pod bieżącą wodą.

•	 Po każdym użyciu należy gruntownie 
wyczyścić urządzenie. 

•	 Otwory wentylacyjne (20)i powierzch-
nie urządzenia czyścić miękką szczot-
ką, pędzelkiem lub ściereczką. 

	 Wymiana tarczy 
szlifierskiej

	 Wskazówki dotyczące wy-
miany:

	 •	 Nie używać urządzenia bez 
osłony (18).

	 •	 Należy się upewnić, że prędkość 
obrotowa podana na tarczy 
szlifierskiej (17) jest równa lub 
większa niż nominalna prędkość 
obrotowa urządzenia na biegu 
jałowym. Należy się upewnić, że 
wymiary tarczy tnącej są odpo-
wiednie do urządzenia.

	 •	 Należy stosować tarcze szlifierskie, 
których stan techniczny nie budzi 
zastrzeżeń (prób akustyczna). 

	 •	 Należy stosować tarcze szli-
fierskie o średnicy mocowania 
Ø 22 mm. Zbyt małego otworu 
mocowania tarczy szlifierskiej nie 
wolno później rozwiercać. 

	 •	 Nie stosować żadnych oddziel-
nych tulei redukcyjnych ani ada-
pterów w celu dopasowywania 
tarcz szlifierskich ze zbyt dużym 
otworem.

	 •	 Nie stosować brzeszczotów pił.
	 •	 Po wymianie tarczy szlifierskiej 

ponownie całkowicie zmontować 
urządzenie.

	 Wyłącz urządzenie i wyciągnij 
wtyczkę z gniazda sieciowego.  
Poczekać do ostygnięcia urządzenia.

	 W kontakcie z tarczami szlifierskimi 
należy stosowa rękawice ochronne.

1.	 Poluzować uchwyt (4).
2.	 Odkręcić 3 śruby mocujące osłonę tar-

czy szlifierskiej (5).
3.	 Zdjąć osłonę tarczy szlifierskiej (3).
4.	 Odkręcić ręcznie nakrętkę tarczy szli-

fierskiej (17a).
5.	 Zdjąć tarczę szlifierską (17) z uchwytu.
6.	 Założyć nową tarczę szlifierską na 

uchwyt i przykręcić ręcznie nakrętkę 
tarczy szlifierskiej. 

7.	 Przykręcić osłonę tarczy szlifierskiej (3).
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	 Nakrętki tarczy szlifierskiej nie 
wolno dokręcać zbyt mocno, aby 
uniknąć pęknięcia tarczy i nakrętki

8.	 Ruch próbny: Przed wykonaniem 
pierwszych prac i po każdej wymianie 
tarczy szlifierskiej należy przez co naj-
mniej 30 sekund wykonać ruch próbny 
bez obciążenia. Jeśli praca tarczy jest 
niesymetryczna lub występują istotne 
drgania wzgl. nienaturalne odgłosy, na-
leży natychmiast wyłączyć urządzenie. 

Transport

•	 Urządzenie należy transportować, 
trzymając je jedną ręką za głowicę 
szlifierską (2), a druga przytrzymując 
cokół szlifierski (8).

•	 Nie nosić urządzenia, trzymając je za 
kabel zasilający.

Przechowywanie

Urządzenie należy przechowywać w 
suchym miejscu chronionym przed kurzem 
oraz zabezpieczonym przed dziećmi.

	 Przechowywane tarcze szlifierskie 
muszą być suche i ustawione piono-
wo. Nie wolno ich układać w stosy. 

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przekaż urządzenie, jego akcesoria i opa-
kowanie do zgodnej z przepisami o ochro-
nie środowiska naturalnego utylizacji. 

	 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi. Symbol przekreślonego 
pojemnika na odpady oznacza, 
że niniejszy produkt nie może zo-

stać przekazany po zakończeniu 
użytkowania do utylizacji wraz z 
odpadami domowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego: Konsumenci są prawnie 
zobowiązani po zakończeniu okresu 
żywotności urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska. Dzięki temu 
można zapewnić wykorzystanie urządzeń 
zgodnie z zasadami ochrony środowiska i 
ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie 
prawa krajowego mogą być do wyboru 
następujące możliwości:
•	 zwrot w miejscu zakupu,
•	 zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
•	 odesłanie do producenta/podmiotu 

wprowadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i 
środków pomocniczych dołączonych do 
starych urządzeń, które nie zawierających 
elementów elektrycznych.

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. W 
przypadku wad tego produktu przysługują 
Państwu ustawowe prawa w stosunku do 
sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
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Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że w 
okresie trzech lat uszkodzone urządzenie 
zostanie przesłane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krótkim opisem, gdzie 
wystąpiła wada i kiedy się pojawiła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
się od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można 
je uznać za części zużywalne (np. tarcza 
szlifierska), oraz na uszkodzenia części 
delikatnych (np. przełączniki, osłona).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 

Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
•	 W przypadku wszelkich zapytań 

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 453524_2304).

•	 Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

•	 W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

•	 Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć problemów 
z odbiorem i dodatkowych kosztów, 
prosimy o wysłanie przesyłki na adres, 
który Państwu podano. Należy się 
upewnić, żeby wysyłka nie nastąpiła 
odpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
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ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzonych 
urządzeń przeprowadzamy bezpłatnie.

Service-Center

PL 	 Serwis Polska
	 Tel.: 22 397 4996 

(Opłata za połączenie zgodna z 
cennikiem operatora)

	 E-Mail: grizzly@lidl.pl
	 IAN 453524_2304

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne / Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem należy skorzystać z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do „Service-Center” (patrz strona 160).

Pozycja	 Nazwa		  Nr zamówienia.
3	 Osłona tarczy szlifierskiej	 91102838
4	 Rękojeść		  91102833
11	 Napinacz z talerzem obrotowym	 91102830

17	 Tarcza szlifierska (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030
17a	 Nakrętka tarczy szlifierskiej	 91102831

18	 Osłona		  91102839
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. Dette apparats kvalitet blev 
kontrolleret under produktionen og det blev 
underkastet en slutkontrol. Dermed er dit 
apparats funktionsevne garanteret. 

	 Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer vedrørende 
sikkerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen 
af produktet fortrolig med alle betje-
nings- og sikkerheds-informationer. 
Benyt kun produktet som beskrevet 
og kun til de anførte indsatsområder. 
Opbevar vejledningen godt og lad 
alle dokumenter følge med ved vide-
regivelse af produktet til tredje.

Formålsbestemt 
anvendelse
Kædesliberen er beregnet til slibning af de 
almindelige savkædetyper. 
Produktet er ikke beregnet til andre anven-
delsesformer (f.eks. slibning med et køle-
middel, slibning af andre arbejdsemner 
eller slibning af sundhedsskadelige materi-
aler som f.eks. asbest).
Produktet er kun beregnet til privat brug. 
Produktet er ikke konstrueret til professionel 
brug. Ved erhvervsmæssig brug bortfalder 
garantien.
Produktet må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende pro-
duktet under opsyn. Producenten er ikke 
ansvarlig for skader, som skyldes ikke-for-
målsbestemt anvendelse, eller som skyldes 
forkert betjening. 
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Generel beskrivelse

	De vigtigste funktionsdele er 
afbildet på den forreste og ba-
gerste udklapningsside.

Leveringsomfang

Pak apparatet ud, og kontrollér, om leverin-
gen er fuldstændig:
•	 Kædesliber med monteret slibeskive
•	 Håndtag
•	 Kædespændeenhed med låseskrue
•	 Indstillingsskrue med fastgørelsesmøtrik
•	 To skruer med møtrikker og underlags-

skiver til bordmontering

Bortskaf emballagematerialet korrekt.

Oversigt

1	 Tænd-/sluk-kontakt
2	 Slibehoved
3	 Slibeskiveafdækning
4	 Håndtag
5	 Fastgørelsesskruer til slibeskiveafdæk-

ning
6	 Indstillingsskrue med indstillingsmøtrik 

til dybdeanslaget
7	 Kædeføringsskinne
8	 Slibesokkel 
9	 Låsemøtrik til kædespændeenheden
10	 Skala til slibevinklen (+35° til -35°) 
11	 Kædespændeenhed med drejeplade
12	 Spændearm til kædefastgørelsen
13	 Indstillingsskrue med indstillingsmøtrik 

til kædefremføringen
14	 Anslag
15	 Ledningsholder (ikke vist)
16	 Strømtilslutningsledning
17	 Slibeskive
18	 Synsbeskyttelsesskærm
19	 LED-lampe (ikke vist)
20	 Ventilationsåbninger (ikke vist)

	 21	 Arbejdsflade
	 22	 Anslagshak
	 23	 Skruer
	 24	 Møtrikker
	24a	 underlagsskiver
	 25	 Knivtand
	 26	 Dybdebegrænserflig
	17a	 Slibeskivemøtrik (ikke synlig)

Funktionsbeskrivelse

Inden den første ibrugtagning monteres pro-
duktet på en arbejdsflade. Det drives af en 
el-motor med termobeskyttelse og genstart-
beskyttelse, som giver yderligere sikkerhed. 
Slibevinklen kan indstilles bekvemt fra -35° 
til +35°. Kædeføringsskinnen har et varia-
belt justerbart anslag. Slibningen foregår 
ved at dreje slibehovedet. For at beskytte 
brugeren er produktet udstyret med en 
synsbeskyttelsesskærm.
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.

Tekniske data

Redskab til skærpning 
af kædesav..................PSG 85 C2

Nominel indgangs-
spænding................230-240 V~, 50 Hz

Effektforbrug............85 W (S2 15 min.)**
Tomgangsforbrug........................... 23 W
Beskyttelsesklasse..............................  II
Beskyttelsestype...............................IP X0
Mærketomgangshastighed n0... 5000 min-1

Indstillingsvinkel.............35° venstre/højre
Slibeskivens mål

Udvendig diameter.............. Ø 104 mm
Boring.................................. Ø 22 mm
Tykkelse...................................3,2 mm
Omløbshastighed........... maks. 40 m/s*

Vægt (inkl. tilbehør)..................... 2,20 kg
Lydtrykniveau 

(LpA)........................ 61,1 dB; KpA= 3 dB
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Lydeffektniveau (LWA)
målt....................... 74,1 dB; KWA= 3 dB

Vibration (ah)....... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

* 	 Slibeskiven skal kunne klare en omløbshastig-
hed på mindst 40 m/s.

**	Efter uafbrudt drift i 15 minutter følger en 
driftspause, indtil sliberens temperatur afviger 
mindre end 2 K (2 °C) fra rumtemperaturen.

Den angivne støjemissionsværdi er målt 
iht. til en standardiseret afprøvningsproces 
og kan anvendes til sammenligning af 
elværktøjer.  
Den angivne støjemissonsværdi kan også 
anvendes til en indledende eksponerings-
vurdering.

	 Advarsel: Støjemissionsværdien 
kan under brugen af elværktøjet 
afvige fra den angivne værdi af-
hængigt af den måde, elværktøjet 
anvendes på. 
Forsøg at holde belastningen pga. 
vibrationer så lavt som muligt. En 
måde at reducere vibrationsbe-
lastningen på kan være at bære 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænse den tid, man arbejder 
med værktøjet. Her er det nødven-
digt at tage hensyn til alle dele 
af driftscyklussen (fx tider, hvor 
el-værktøjet er slukket og tider, hvor 
det ganske vist er tændt, men kører 
uden belastning).

Slibeskive PA 104 WA 100 
(fra leveringsomfang):
Tomgangshastighed n0.... maks. 7350 min-1

Omløbshastighed.............. maks. 40 m/s*
Udvendig diameter.................. Ø 104 mm
Boring..................................... Ø 22 mm
Tykkelse......................................3,2 mm

	 Til alle gængse savkæder med 
ledstørrelse 3/8“. Også velegnet 
til lemmer på 0,325”og 1/4”, dem 
med 3,2 mm stærke slibeskiver skal 
bearbejdes (Bemærk de oplysnin-
ger, som kæden producenten).

Oplysninger om efterbestilling af den med-
følgende slibeskive finder du under „Reser-
vedele og tilbehør“.

Sikkerhedsanvisninger

	 OBS!  
Ved brug af elværktøj skal følgende 
grundlæggende sikkerhedsforan-
staltninger overholdes til beskyttelse 
mod elektrisk stød, fare for tilskade-
komst og brandfare. 
Læs disse anvisninger, før du tager 
elværktøjet i brug, og opbevar sik-
kerhedsanvisningerne sikkert.

Symboler på apparatet

	 OBS!

	 Fare for kvæstelser på grund af ro-
terende værktøj! Hold hænderne på 
afstand.

	 Fare for elektrisk stød! 
Tag strømstikket ud af stikkontakten 
før vedligeholdelses- eller reparati-
onsarbejde. 

	 Udsæt ikke apparatet for regn.

	 Læs og overhold brugsvejlednin-
gen, som hører til produktet!

	 Fare for kvæstelser!  
Bær øjen- og høreværn!
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	 Bær åndedrætsværn.

	 Der er fare for snitsår! 
Bær skæresikre handsker.

	 Beskyttelsesklasse II

	 Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald. 

	 OBS! Kig ikke ind i den tændte 
lampe!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

	 Dimensioner for slibeskive

Yderligere symboler på slibeskiven

	 Brug ikke en defekt slibeskive

Billedvisning i vejledningen

	 Advarselsskilt med informatio-
ner til forebyggelse af person-
skader eller materielle skader. 

	 Påbudsskilt (i stedet for udråbs-
tegnet er påbuddet forklaret) med 
informationer om forebyggelse af 
materielle skader

	 Informationsskilt til bedre håndte-
ring af produktet

	 Bær beskyttelseshandsker

	 Tilslut produktet til strømspændingen.

	 Frakobl strømstikket

Generelle sikkerhedsinfor-
mationer for el-værktøjer

	 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelighed ved 
overholdelse af sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller alvor-
lige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “el-værktøj” vedrører netdrevne el-værk-
tøjer (med forsyningskabel) og akku-drevne 
el-værktøjer (uden forsyningskabel).

1)	 SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN:

a)	 Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b)	 El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøj kan slå 
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c)	 Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2)	 ELEKTRISK SIKKERHED:

a)	 El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
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forbundet el-værktøj. Unændrede 
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b)	 Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c)	 El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d)	 Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e)	 Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f)	 Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3)	 PERSONLIG SIKKERHED:

a)	 Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-

riserende stoffer. Et øjebliks uop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b)	 Brug personligt beskyttelsesud-
styr og hav altid beskyttelsesbril-
ler på. Brug af personligt beskyttelses-
udstyr som f.eks. skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn reduce-
rer faren for personskader.

c)	 Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, 
at maskinen ikke er tændt når den sluttes 
til nettet, fordi dette kan medføre ulykker.

d)	 Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.

e)	 Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen. Det gør det 
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f)	 Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker. Hold hår, tøj og handsker 
væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 
der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår.

g)	 Hvis der kan monteres støvuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt. Brug af støvudsugning 
kan reducere farerne ved støv.

h)	 Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
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kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorlige kvæstelser.

4)	 BRUG OG HÅNDTERING AF 
EL-VÆRKTØJET:

a)	 Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b)	 Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-værktøj, der 
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c)	 Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
start af el-værktøjet.

d)	 Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis 
det benyttes af ukyndige personer.

e)	 Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinen tages i brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f)	 Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-

ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g)	 Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h)	 Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvis greb og grebsoverflader 
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke givet.

5)	 SERVICE:

a)	 Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

Yderligere sikkerhedsanvis-
ninger

•	 Brug ikke beskadigede ind-
satsværktøjer. Kontrollér før 
hver anvendelse indsatsværktøj 
som slibeskiver for afsplintning 
og revner. Når du har kontrol-
leret og taget indsatsværktøjet 
i brug, skal du holde dig selv 
og personer, der befinder sig i 
nærheden holde jer på afstand 
af det roterende indsatsværktøj 
og lade værktøjet køre i 1 minut 
med maksimalt omdrejningstal. 
Beskadiget indsatsværktøj vil ofte knæk-
ke i løbet af denne testtid.
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beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjenbeskyttel-
sen skal beskytte mod fremmedlegemer, 
der flyver rundt i luften, og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. 
Støv- eller åndedrætsmaske skal filtrere 
det støv, der opstår under arbejdet. 
Hvis du er udsat for støj i længere tid, 
kan du lide høretab.

•	 Sørg for sikker afstand til an-
dre personer under arbejdet. 
Enhver, der betræder arbejds-
området, skal bruge personligt 
sikkerhedsudstyr. Brudstykker af 
arbejdsemnet eller knækkede ind-
satsværktøjer kan flyve væk og forårsa-
ge kvæstelser også uden for det direkte 
arbejdsområde.

•	 Hold tilslutningsledningen væk 
fra det roterende indsatsværk-
tøj. Hvis du mister kontrollen over 
værktøjet, kan tilslutningsledningen 
blive skåret over eller rammes, og din 
hånd eller arm kan trækkes ind i det 
roterende indsatsværktøj.

•	 Rengør elværktøjets luftgæller 
med jævne mellemrum. Motorblæ-
seren trækker støv ind i huset og store 
mængder metalstøv kan forårsage elek-
triske farer.

•	 Brug ikke elværktøjet i nærhe-
den af brændbare materialer. 
Brug ikke elværktøjet, når det 
står på en brændbar overflade 
som f.eks. træ. Gnister kan antæn-
de disse materialer.

•	 Brug ikke indsatsværktøj, som 
kræver flydende kølemiddel. 
Brug af vand eller andre kølemidler 
kan føre til elektrisk stød.

•	 Hold elkabel og forlængerledning væk 
fra slibeskiven. Tag straks strømstikket 
ud af stikdåsen ved skader eller gen-
nemskæring. Rør ikke ved ledningen, 

•	 Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal mindst 
være så højt som det maksimale 
omdrejningstal, der er angivet 
på elværktøjet. Tilbehør, som drejer 
hurtigere end tilladt, kan knække og 
flyve rundt.

•	 Hold dig selv og personer, der 
befinder sig i nærheden, på af-
stand af den roterende slibeski-
ve. Beskyttelsesskærmen skal beskytte 
brugeren mod bruddele og tilfældig 
kontakt med slibelegemet.

•	 Slibelegemer må kun anvendes 
til de anbefalede formål. For ek-
sempel: Slib aldrig på slibeski-
vens sideflader. Slibning på sidefla-
derne kan få slibeskiven til at briste og 
blive flået fra hinanden.

•	 Anvend altid ubeskadigede 
spændeflanger i den rigtige 
størrelse og form til den valgte 
slibeskive. Egnede flanger støtter sli-
beskiven og reducerer således faren for 
brud på slibeskiven.

•	 Indsatsværktøjets udvendige 
diameter og tykkelse skal sva-
re til målene på dit elværktøj. 
Forkert målt indsatsværktøj kan ikke 
afskærmes og kontrolleres tilstrækkeligt.

•	 Slibeskiver og flanger skal pas-
se nøjagtigt til slibespindlen på 
dit elværktøj. Indsatsværktøj, som 
ikke passer nøjagtigt til elværktøjets 
slibespindel, drejer ujævnt, vibrerer 
meget kraftigt og kan medføre tab af 
kontrol over værktøjet.

•	 Brug personligt sikkerhedsud-
styr. Brug helmaske, øjenværn 
eller beskyttelsesbriller alt af-
hængigt af arbejdet. Såfremt det 
kræves, skal du bære støvma-
ske, høreværn, sikkerhedshand-
sker eller specialforklæde, der 
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før den er taget ud af stikdåsen. Fare 
for elektrisk stød.

• 	 Udskiftning af stikket eller ledningen 
skal altid udføres af producenten af el-
værktøjet eller af dennes kundeservice 
for at undgå farer.

Montering

	 Fastgør altid produktet med de 
medfølgende skruer (M10x70).

	 Sørg for at have tilstrækkelig plads 
til arbejdet, og udsæt ikke andre 
personer for fare.

	 Fastgør altid produktet ved hjælp af 
skruer med tilstrækkelig længde og 
styrke på arbejdsfladen for ikke at 
miste kontrollen over produktet.

	 Montering af 
slibeapparatet

1.	 Fjern kabelbindere.
2.	 Skru håndtaget (4) på slibehovedet (2).
3.	 Løsn låseskruen (9) til kædespændeen-

heden (11).
4.	 Sæt kædespændeenheden (11) på 

slibesoklen (8), og skru den fast med 
låseskruen (9).

5.	 Fastgør nettilslutningsledningen (16) i 
kabelholderen (15).

	 Monter indstillingsskruen:
6.	 Skru indstillingsskruen med indstillings-

møtrikken til dybdeanslaget (6) gennem 
gevindboringen på produktets bagside. 

	 Opstilling af produktet

-	 Bordkantens tykkelse: 20 - 30 mm
-	 Bordiameter: 10,5 mm
-	 Skruestørrelse: M10

1.	 Placer ved hjælp af anslagshakkene 
(22) produktet på arbejdsfladen (21). 
Slibesoklen (8) skal rage ud over bord-
kanten.

2.	 Markér borehullerne med en blyant, og 
fjern produktet igen.

3.	 Bor to borehuller i arbejdsfladen (21).
4.	 Skru slibesoklen fast på arbejdsfladen 

ved hjælp af de medfølgende skruer 
(23), underlagsskiver (24a) og møtrik-
ker (24).

Arbejde med produktet

	 OBS!  
Anvend kun slibeskiver og tilbehør, 
som anbefales af producenten. 
Brugen af andet indsatsværktøj og 
andet tilbehør kan udsætte dig for 
fare for kvæstelser.  
Brug aldrig apparatet uden synsbe-
skyttelsesskærmen. 
Brug ikke savblade. 
Træk altid stikket ud før arbejde på 
produktet.

	 Kontroller slibeskiven før anven-
delse: Kontroller afstanden mellem 
synsbeskyttelsesskærmen og slibe-
skiven. Anvend ikke knækkede, 
sprækkede eller på anden vis be-
skadigede slibeskiver.  
Start først produktet, når det er 
monteret sikkert på arbejdsfladen.  
Brug aldrig produktet uden synsbe-
skyttelsesskærmen, kædespændeen-
heden eller slibeskiveafdækningen. 
Der er risiko for kvæstelser!

	 Sørg for, at produktet står 
sikkert under arbejdet, og 
sørg altid for, at produktet er 
fastgjort sikkert på arbejds-
fladen.
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	 Obs: Risiko for kvæstelser!  
Bær øjen- og høreværn!

	 Under arbejdet med savkæden 
skal du bære skæresikre beskyttel-
seshandsker og om nødvendigt et 
forklæde for at undgå snitsår.

	 Hold hænderne væk fra slibeskiven 
og kædetænderne, når produktet er 
i drift. Flyt ikke kæden med hænder-
ne. Der er fare for kvæstelser.

Tænding og slukning

	 Start først produktet, når det er 
monteret sikkert på arbejdsfladen. 

	 Sørg for, at strømtilførslens spæn-
ding stemmer overens med typeskil-
tet på produktet. 

	 Tilslut produktet til strømspændingen.

1.	 For at tænde skal du trykke på tænd/
sluk-knappen (positionen „I“). Produktet 
starter. 

2.	 For at slukke skal du trykke på tænd/
sluk-knappen (positionen „0“). Pro-
duktet slukkes. 

	 Slibeskiven fortsætter med 
at køre, efter at produktet er 
slukket. Der er fare for kvæ-
stelser.

Termobeskyttelse med genstartbe-
skyttelse:
Efter en automatisk slukning på grund af 
overbelastning starter produktet ikke igen 
af sig selv. For at tænde det igen skal du 
trykke på tænd/sluk-knappen (positionen 
„I“). Produktet starter.

Testkørsel:
Udfør en testkørsel i mindst 30 sekunder 
uden belastning før det første arbejde og 
efter hver udskiftning af slibeskive. Sluk 
straks sliberen, hvis skiven kører urundt, 
betydelige svingninger opstår eller usæd-
vanlig støj kan høres. 

	 Slibning af savkæden

	 Sørg for frie ventilationsåbninger 
ved arbejde under støvede forhold 
(se „Vedligeholdelse og rengøring“).

	 En forkert slebet savkæde 
kan føre til beskadigelse og 
øge risikoen for tilbageslag 
for saven! 
Sørg for en nøjagtig justering 
af kæden. 
Vær opmærksom på den rig-
tige slibevinkel og de rigtige 
mindstemål for savkæden. 
Fjern så lidt materiale som 
muligt. 
Slib ikke i drivled (a) eller 
forbindelsesled 
(b), da savkæden 
ellers kan gå i 
stykker. 
Hvis dette ikke overholdes, 
er der fare for uheld ved 
håndtering af kædesaven.

	 Anvisninger for slibning
	 •	 Rengør savkæden inden slibnin-

gen. Fjern olieholdige trærester 
eller olierester med en børste eller 
en klud.

	 •	 Efter slibningen skal alle knivled 
være lige lange og lige brede.

	 •	 Kæden er slidt op og skal udskiftes 
med en ny savkæde, når der kun 
er ca. 4 mm af knivtanden tilbage.
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Indsætning af savkæden:
1.	 For at åbne kædeføringsskinnen skal 

du dreje spændearmen (12) mod urets 
retning. For at gøre det skal du føre 
spændearmen tilbage til udgangspositi-
onen flere gange. 
For at låse spændearmen op skal du 
trække spændearmen udad og lade den 
komme tilbage på plads igen, når den 
er ført tilbage til udgangspositionen.

2.	 Læg savkæden ind i kædeføringsskin-
nen (7). Skærekanterne skal vende 
mod slibeskiven (17).

3.	 Klap anslaget (14) nedad, og træk 
savkæden så langt bagud, at den kniv-
tand, der skal slibes (25) hviler mod 
anslaget (se figur ). 

Indstilling af slibevinklen:
4.	 Løsn låseskruen (  9), og 

indstil på kædespænde-
enhedens drejeplade (11) 
den krævede slibevinkel 
α ved hjælp af skalaen 
(10). Vær opmærksom på 
savkædeproducentens anvisninger vedrø-
rende den krævede slibevinkel α.

5.	 Stram låseskruen igen.

Justering af anslaget:
6.	 Flyt slibehovedet (2) på håndtaget (4) 

bagud, mens motoren er slukket. 
7.	 Før ved hjælp af indstillingsskruen for 

kædefremføringen (13a) knivtanden 
(25) hen til slibeskiven (17), indtil kniv-
tanden hviler mod slibeskiven (se figur 
). Fastgør indstillingsskruen (13a) 
med justeringsmøtrikken (13b).

8.	 Fastgør kædeleddene i kædeførings-
skinnen (7) ved at dreje spændearmen 
(12) i urets retning (se 1.).

9.	 Indstil ved hjælp af indstillingsskruen 
(6a) dybdeanslaget sådan, at slibeski-
ven (17) rører tandbasen (se figur ). 

Fastgør slibedybden med justeringsmøt-
rikken (6b).

Slibning:
10.	Tænd produktet (se „Tænd og sluk“). 
11.	Tryk forsigtigt på håndtaget (4) for at 

flytte slibehovedet (2) nedad og slibe 
knivtanden (25).

	 Slibeskiven (17) må ikke bremses, så den 
kommer til at stå stille. For at undgå dette 
skal du reducere kontakttrykket i rette tid.

12.	For at fortsætte med at flytte savkæden 
skal du slukke for produktet.  
Løsn spændearmen (12), og fastgør 
det næste kædeled, der skal slibes, ved 
hjælp af det justerede anslag (14) og 
spændearmen i kædeføringsskinnen (7). 

	 Slib først tænderne på den ene kæ-
deside. Juster derefter slibevinklen, 
og slib tænderne på den anden side.

Kontrol af dybdebegrænserafstan-
den (se  figur )
De savende dele af kæden er knivledde-
ne, som består af en knivtand (25) og en 
dybdebegrænserflig (26). Højdeafstanden 
mellem disse to bestemmer dybdebegræn-
serafstanden A. 

1.	 Kontrollér efter hver tredje slibning dyb-
debegrænserafstanden A i henhold til 
savkædeproducentens anvisninger. 

2.	 Fil dybdebegrænserfligens (26) højde 
efter med en fladfil, og afrund dybde-
begrænserfligen en smule, når den er 
sat tilbage. Den oprindelige form skal 
bevares.

Vedligeholdelse og 
rengøring

	 Træk altid strømstikket ud før indstil-
ling, vedligeholdelse eller reparation.
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	 Arbejde, som ikke er beskre-
vet i denne vejledning, skal 
udføres af et specialværk-
sted. Anvend kun original-
dele. Lad redskabet køle af 
før al service- og rengørings-
arbejde. Der er fare for for-
brænding!

Før hver brug skal apparatet kontrolleres 
for tydelige mangler såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele, og at skruer eller andre 
dele sidder rigtigt. Kontrollér især slibeski-
ven (17). Udskift beskadigede dele.

Rengøring

	 Brug ikke rengørings- eller opløs-
ningsmiddel. Kemiske substanser 
kan angribe værktøjets plastdele. 
Rengør aldrig produktet under rin-
dende vand.

•	 Rengør produktet grundigt efter hver brug. 
	 Rengør ventilationsåbningerne (20) og 

overfladen af produktet med en blød 
børste, en pensel eller en klud. 

	 Udskiftning af 
slibeskiven

	 Anvisninger for udskiftningen:
	 •	 Brug aldrig produktet uden 

synsbeskyttelsesskærmen (18).
	 •	 Sørg for, at omdrejningstallet 

angivet på slibeskiven (17) er det 
samme som eller højere end slibe-
rens mærketomgangshastighed. 
Sørg for, at skivens mål passer til 
produktet.

	 •	 Brug kun fejlfrie slibeskiver 
(klangprøve). 

	 •	 Brug kun slibeskiver med en bo-
ring på Ø 22 mm. Udbor ikke en 

for lille boring i slibeskiven. 
	 •	 Anvend ikke separate reduce-

ringsbøsninger eller adaptere for 
at få slibeskiver med stort hul til 
at passe.

	 •	 Anvend ikke savblade.
	 •	 Monter produktet helt igen efter 

udskiftning af slibeskiven.

	 Sluk apparatet, og træk strømstikket 
ud. Lad apparatet køle af.

	 Brug beskyttelseshandsker ved 
håndtering af slibeskiver.

1.	 Løsn håndtaget (4).
2.	 Løsn de 3 fastgørelsesskruer for slibe-

skiveafdækningen (5).
3.	 Tag slibeskiveafdækningen (3) af.
4.	 Skru slibeskivemøtrikken (17a) af med 

hånden.
5.	 Tag slibeskiven (17) af holderen.
6.	 Sæt den nye slibeskive på holderen, og 

skur slibeskivemøtrikken på med hånden. 
7.	 Skru slibeskiveafdækningen (3) på igen.

	 Slibeskivemøtrikken må ikke spæn-
des for hårdt, da slibeskive og møt-
rik derved kan knække

8.	 Testkørsel: Udfør en testkørsel i mindst 
30 sekunder uden belastning før det før-
ste arbejde og efter hver udskiftning af 
slibeskive. Sluk straks sliberen, hvis ski-
ven kører urundt, betydelige svingninger 
opstår eller usædvanlig støj kan høres. 

Transport

•	 Transportér altid produktet med én 
hånd på slibehovedet (2) og den an-
den hånd på slibesoklen (8).

•	 Bær aldrig apparatet i tilslutningsled-
ningen.
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Opbevaring

Opbevar produktet på et tørt og støvbe-
skyttet sted uden for børns rækkevidde.

	 Slibeskiver skal opbevares tørt og 
på højkant og må ikke stables. 

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Aflever maskine, tilbehør og emballage til 
miljøvenligt genbrug. 

	 Elektriske apparater må ikke borts-
kaffes som husholdningsaffald. 
Symbolet med en overstreget skral-
despand betyder, at dette produk-
tikke må bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent.

Direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er 
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniske enheder til miljøvenlig genan-
vendelse ved slutningen af produkternes le-
vetid. På denne måde garanteres en miljø- 
og ressourcebesparende genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
•	 at give det tilbage til salgsstedet,
•	 at aflevere det til et officielt indsamlings-

sted,
•	 at sende det tilbage til producenten/

distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det udt-
jente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Garanti

Kære kunde! På dette apparat yder vi 3 
års garanti fra købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. Dette 
bilag kræves som dokumentation for købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget (kassebon) 
indenfor den tre års frist bliver indsendt og 
at der vedlægges en kort skriftligt beskrivel-
se af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og kon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
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Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en nor-
mal nedslidning og derfor kan anses som 
sliddele (f.eks. slibeskive) eller for beskadi-
gelser på skrøbelige dele (f.eks. kontakter, 
synsbeskyttelsesskærm).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
•	 Hav ved alle forespørgsler kassebonen 

og artikelnummeret (IAN 453524_2304) 
parat som dokumentation for købet.

•	 Artikelnummeret fremgår af mærkepladen.
•	 Skulle der optræde funktionsfejl eller an-

dre defekter bedes du først kontakte den 
efterfølgende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så 
yderligere informationer om afviklingen 
af din reklamation.

•	 Et som defekt registreret produkt kan du, 
efter aftale med vores kundeservice og 
med vedlagt købsbilag (kassebon) samt 
en kort beskrivelse af, hvori defekten be-
står og hvornår denne defekt er optrådt 
indsende portofrit til den serviceadresse, 
som du får meddelt. For at undgå proble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger, bedes du ubetinget benytte den 

adresse, som du får meddelt. Sørg for, 
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som 
voluminøs pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratet inkl. alle ved købet medfølgende 
tilbehørsdele og sørg for en tilstrækkelig 
sikker transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er omfat-
tet af garantien, udføre hos vores service-fi-
lial mod betaling. Denne udfærdiger dig 
gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med en 
beskrivelse af defekten til vores service-filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK 	 Service Danmark
	 Tel.: 32 710005
	 E-Mail: grizzly@lidl.dk
	 IAN 453524_2304

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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	 Reservedele / Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på 
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. Hvis 
du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte ”Service-Center” (se side 173).

Position	 Betegnelse		 Bestillings-nr.
3	 Slibeskiveafdækning	 91102838
4	 Håndtag		  91102833
11	 Kædespændeenhed med drejeplade	 91102830

17	 Slibeskive (Ø104x3,2xØ22 mm)	 30211030
17a	 Slibeskivemøtrik	 91102831

18	 Synsbeskyttelsesskærm	 91102839
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass das
Kettenschärfgerät 
Modell: PSG 85 C2
Seriennummer  
000001 - 135000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
10.08.2023

* 	 Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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MT
GB Translation of the original  

EC declaration of conformity

We hereby confirm that the   
Chain Sharpener
PSG 85 C2 series  
Serial number
000001 - 135000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harm-
ful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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FR
BE

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le 
Affûteuse de chaînes
de construction PSG 85 C2
Numéro de série 
000001 - 135000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  
de conformité :

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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NL
BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de   
Kettingslijpapparaat
bouwserie PSG 85 C2
Serienummer 
000001 - 135000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten.

Christian Frank
 Documentatiegelastigde
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ES Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que  
Afiladora para cadenas de motosierra
de la serie PSG 85 C2
Número de serie 
000001 - 135000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versión 
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad :

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electróni-
cos.

Christian Frank
Apoderado de documentación
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IT
MT

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Affilacatena elettrico
serie di costruzione PSG 85 C2
numero di serie  
000001 - 135000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e an-
che le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di confor-
mità :

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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CZ Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Brousic pilových retezu
konstrukční řady PSG 85 C2
Pořadové číslo  
000001 - 135000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zařízeních.

Christian Frank
 Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že 
Brúska retazí
konštrukčnej rady PSG 85 C2
Poradové číslo  
000001 - 135000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i ná-
rodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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HU Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a  
Fűrészlánc élező
konstrukční řady PSG 85 C2
Sorozatszám
000001 - 135000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes 
megfogalmazásban: 

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

*	 A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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PL Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja  
Urządzenie do ostrzenia łańcuchów
Seriia produkcyjna PSG 85 C2
Numer seryjny
000001 - 135000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi 
producent:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.

Christian Frank
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at 
Redskab til skærpning af kædesav
af serien PSG 85 C2
Serienummer
000001 - 135000

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU)2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationa-
le standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016/A11:2017
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • PPP 58094B:2022 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

IEC 62471:2006 • EN 12413:2019 • EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklæ-
ring:

	 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
10.08.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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PS
G

 8
5 

C
2

informativ, informative, informatif, informatief, 
informativo, informační, informatív, pouczający

Explosionszeichnung • Exploded Drawing  
Vue éclatée • Explosietekening  

Plano de explosión • Vista esplosa 
Rozvinuté náčrtky • Výkres náhradných dielov 

Robbantott ábra • Robbantott ábra 
Rysunek samorozwijający • Eksplosionstegning



189

2023-07-20_rev02_ts



12

11

17
17a

3

10

10
11

1413a 13b

14

25

25

17

26

25

7

2 4

17

13

�

�

�

6a

6b





GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Stand der Informationen · Last Information Update ·  
Version des informations · Stand van de informatie ·  
Estado de las informaciones · Versione delle informazioni · 
Stav informací · Stav informácií · Információk állása ·  
Stan informacji · Tilstand af information: 05/2023 
Ident.-No.: 75019812052023-8

IAN 453524_2304


